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Ad nesnemmer wid akk yezgan s idisan-nneɣ ladɣa: 

- Taselmadt « ḤUSSIN Malika», ad as-nini tanemmirt 

tameqqrant ɣef ufus n lemɛawna i aɣ-d-tefka, 

- Mass « KICU Murad », ad as-nini tanemmirt 

tameqqrant ɣef lemɛawna i aɣ-d-yefka, 

- Aseqqamu n yimeskayaden imi qeblen ad skeyden 

axeddim-agi nneɣ, 

-  Mebla ma nettu daɣen akk wid i aɣ-id-yefkan afus n 

lemɛawna deg ujemmaɛ n wammud-nneɣ, d wid akk i 

qedcen ɣef usnerni n tmaziɣt. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 

 

 
 

Ad buddeɣ amahil-agi nneɣ: 

 I yimeɣrasen d yimeɣnasen n tmaziɣt. 

 I yimaziɣen akk anda ma llan. 

 I Baba d yemma ɛzizen fell- i, ad ten-iḥrez Rebbi, ad 

yessiɣzef di leɛmer-nsen iyi-ɛawnen, iyi- fkan afud. 

 I watmaten-iw i ḥemmleɣ aṭas : Sylia, Anis, Tassaԑdit 

 I jeddi d jedda yemmuten ɣef zik n lḥal, ttmenniɣ-asen 

rreḥma di laxert-nsen. 

 I jeddi Caԑban d jidda Ɣenima s teɣzi n leɛmer-nsen. 

 I tmeddukkal- iw “Fahima, Dahbia, Hakima, Sunya”.  

 Wid akk i ḥemmleɣ d wid iyi-ḥemmlen, qerben neɣ 

beɛden. 

 Mebla ma ttuɣ argaz- iw Buԑlam. 

ƐELLUC RADIYA 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nassima 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Ad buddeɣ amahil-agi nneɣ: 

 I yimawlan- iw ɛzizen: 

Yemma akked baba ad yessiɣzef Ṛebbi di leɛmer-

nsen, 

Gma d tmeṭṭut- is, 

Yessetma, 

Yessi-s n uletma. 

 I yimeddukal- iw d wid akk ibedden ɣer idis- iw ama s 

lqerb ama s lebɛid. 

 I yiselmaden n ugezdu n tutlayt d yidles amaziɣ. 

 I yimeɣrasen d yimeɣnasen n tmaziɣt, 

 I wid akk iqeddcen ɣef tmaziɣt. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BELLAḤSEN Jugurta 



 

 
 

 

Tisegzal 
 

- A.B.G : At Bu Garrib 
- A.B.H: At Bu Haddu. 

- A.R : At Raced 
- A.S.Y: Adrar n Sidi Yidir. 
- A.W: At Walban 

- Gm: Ger tamawat. 
- I.B : Iburicen 

- I.C : Iciqer 
- I.Ɣ.Ṭ: Iɣil Ueṭṭewaf. 
- I.J : Ijebbaren 

- Md: Amedya. 
- S.M: Sidi Mexluf. 

- T.W: Tawrirt. 
- Ɛ.Z: Ɛezuza. 
- Tgr:  ar taggara. 

- ∅: d ilem. 
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Deg umaḍal llant aṭas n tutliyin. Tamaziɣt d yiwet gar-asent. D tin ttmeslayen deg 

Tefriqt ugafa, ama deg Lezzayer, ama di Lmerruk, ama di Libya…  

Tutlayt n tmaziɣt ; deg tmurt  n Lezzayer, d tin yebḍan ɣef waṭas n tantaliyin. Gar tid 
yettwassnen  tella Tetergit deg unẓul, Tamzabit deg tlemmast n Sseḥra, Tacawit deg ugafa 
asammar, Taqbaylit deg tlemmast n ugafa. Taneggarut-a, d tantala yettwassnen s waṭas imi 

tesɛa amur ameqqran n wid i yettmeslayen di lezzayer, S.CHAKER ikemmel yenna-d : « Les 
populations de langue kabyle représentent vraisemblablement les 2/3 de l’ensemble des 

berbérophones en Algérie »1 . 

Zik yezmer leḥal Tamaziɣt  tella d yiwet n tutlayt maca tarakalt akked d umezruy 

glan-d s beṭṭu-ines akken bḍan  wid tt-yettmeslayen. Ayen yebḍan tutlayt-agi d tantaliyin, ass-
a ula d tantaliyin-agi bḍan-t d timeslayin.  

Leqdic yerzan amawal n tutlayt n tmaziɣit mazal yettkemmil. S unadi-agi, ad neɛreḍ 
ad t-nesbuɣer di yal tantala, s usnulfu n wawalen imaynuten neɣ s ujmaɛ n wid yellan yakkan. 

Tazrawt n uxeddim-agi, d tazrawt tamsarwast n umawal n uxxam aqdim. Ammud 
nneɣ negmer- it- id deg kra n temnaḍin anda ttmeslayen taqbaylit, deg kra n lewilayat-agi: 

asammer n Bumerdas, agafa d usammar n Tubiret, Tizi uzzu, agafa n Burǧ Buɛririǧ, Bgayet   
akked Seṭṭif. 

Anadi-nneɣ, ad t-nebḍu ɣef ukuz yixfawen: 

 Deg yixef amenzu:  d aḥric n teẓri d tarrayt n uslaḍ n umawal. 
 Deg yixef wis sin: ad d-nmeslay ɣef tsegda n uxxam aqdim d yiferdisen s wacu 

yettwabna rnu ɣur-s amek i d-yettelli beṭṭu- ines. 

 Deg yixef wis kraḍ:  d tazrawt talɣawayt akked tesnamkit n umawal n uxxam 
aqdim, nebḍa-tt ɣef kraḍ : ismawen imeftiyen , iḥerfiyen d yimerḍilen.  

 Deg yixef wis ukuz: Tasleḍt n tkerḍiwin n wammud nneɣ. 

 

1. Afran n usentel: 
Ssebat i aɣ-yeǧǧan ad nefren asentel-agi d tigi: 

Di tezrawt-agi, ad nexdem tasleḍt i “umawal n uxxxam n leqbayel aqbur”. Nefren- it- id 
acku mi ara nwali axxam n leqbayel ass-a yemgarad s waṭas ɣef win n zik. Zik tella tzeqqa: 

yiwen umkan anda segrawen ama Asewwi, ama iḍes... 

Tin yernen ɣur-s yal tamnaḍt n tmurt n leqbayel tegma i yiman-is, yal ta amek 

tessemras awal acku mbaɛadent, ɣef waya i nebɣa ad nexdem anadi-agi-nneɣ ɣef tmeslayin-a.  

 

2. Tamukrist: 
Leqdic-nneɣ, yebna ɣef yismawen n tnezduɣt taqdimt d leḥwal- is deg (12) n tuddar, 

ilmend n userwes gar-asent. 

                                                 
1
 -CHKER Salem, Un parler berbére d’Algérie , Syntaxe , Universite de provence, Paris, 1983, p. 25 . 
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Deg tazwara ad nexdem tazrawt talɣawit n yismawen iḥerfiyen, d yismawen imeftiyen 

akked yismawen imerḍilen. Syin akkin, d tazrawt tasnamkit n wawalen. Гer taggara, ad nesleḍ 
tikerḍiwin n tenḍawit. 

Isteqsiyen-nneɣ igejdanen ara yesbedden leqdic-agi-nneɣ d : 

- Acu yessemgaraden deg amawal n tuddar-agi, ama di talɣa ama di tesnamkit? 

- Anwa aswir i-deg tella tenaḍawit s waṭas? 
- Amek i d-tetteban tenḍawit tamsislant tamawalant gar tmeslayin i d-nefren? 

 
 

3. Turdiwin: 
-Ambaɛad gar tuddar anda d-negmer amud yezmer ad d-yeglu s ddeqs n umgarad deg 

umawal. 

-Xas tella tenḍawit gar temnaḍin yembaɛaden, maca yezmer ad tili ula gar tid Yemqaraben. 

-Awalen yesɛan yiwen unamek mxallafen deg talɣa, d kra n yismawen sɛan yiwen unamek 
yiwet n talɣa di yal timnaḍin. 

 

4. Tarrayt n ugmar n wammud  

Nebna amahil-nneɣ ɣef tḥawact n wawalen n uktawal n uxxam aqdim, anda nerza ɣer 
mraw sin (12) n tuddar, snat si yal yiwet seg lwilayat-agi: “Tizi-uzzu, Tubiret, Bumerdes, 

Begayet, Seṭṭif, Burǧ Bu Ɛririǧ”, Anda nesseqsa imselɣuyen. 

Nesseqdec daɣen ttawil (portable, Dictaphone) i wakken ad d-nessekles akk ayen 

nebɣa. 

Nerna-d kra n tugniwin ɣef laḥwal ssexdamen zik deg uxxam aqdim. 

Gar yiseqsiyen i nefka i yimselɣuyen: 

- Amek i-as-qqaren i wexxam n leqbayel aqdim? 

- Amek i-t-bennun si lsas alamma d  ssqef ? 
- S wacu i-t-bennun ? 
- Amek i-t-beṭṭun s daxel ? 
- Acu-ten leḥwal ssexdamen deg tudert-nsen n yal ass? 

 

5. Uguren i d-nemmuger: 
- Ugur amenzu i d-nufa d abɛad n tuddar-agi, rnu ur nessin ara imezdaɣ-nsent, ur neẓri 

ara anwa ameslɣu ad nextir. 
- Llan kra ttagin ad aɣ-d-hedren ladɣa tilawin. 
- Nufa-d daɣen kra n yixxamen hudden ur d-yeqqim seg-sen ala later-nsen, d ayen i aɣ-

yeǧǧan ur nezmir ara ad d-neṭṭef kra n tugniwin.  
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6. Imselɣuyen: 

Taɣiwant Taddart Amselɣu Leɛmer Tutlayt  Lxedma 

Makuda Iciqer 1-B. Muḥend  saɛid 59 D taqbaylit  D anemhal 

2-B. Ɛmar 72 D taqbaylit   D axebbaz 

Bunuḥ Ijebbaren Ɛ. Rrebiḥa 67 D taqbaylit  Ur ixeddem 
ara 

At Raced At Raced L. Dahbiya 80 D taqbaylit  D tafellaḥt 

Saḥriǧ At walban Ǧ. ḥmed 67 D taqbaylit  Aselmad 

Akfadu tawrirt I.waɛli 75 D taqbaylit  Ur ixeddem 
ara 

Aqqabiw Iɣil uṭewwaf W.Muḥend 

 Uyidir 

75 D taqbaylit  Ur ixeddem 

ara 

Iser Iburicen K.Yamina 75 D taqbaylit  D tafellaḥt 

Caɛbet 
lɛamer 

Ɛezzuza G.Ɛemar 65 D taqbaylit  Ur ixeddem 
ara 

 

Draɛ qbila 

 

At bu haddu 

1-B.Meḥend 68 D taqbaylit   D tafelaḥt 

2-B.Ɛetman 54 D taqbaylit  Anemhal 

At bu 
ggarib 

At bu garrib T. Mesɛud 107 D taqbaylit  Ur ixeddem 
ara 

Manṣura Sidi mexluf Ɛ. Mexxux 62 D taqbaylit  D tafellaḥt 

Ilmayen Adrar n sidi 
yidir 

T. ǧamel 65 D taqbaylit  Anaẓur n 
teklut 
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7. Aglam n temnaḍin : 

 

 Taɣiwant n Makuda
1
 : 

D taɣiwant i d-yezgan deg ugafa n lwilaya n tizi wezzu ; deg unẓul n tegzirt. Tamnaḍt-agi 
tesɛa azal n 23 388 n yimezdaɣ laḥsabat n 2008. Tajumma-ines 57.425 n km2. Timnaḍin i as-

id-yezzin, d tigi:  

-  Seg ugafa: d taɣiwant n Mizrana.  

- Seg usammar: d taɣiwant n Buǧima. 

- Seg umalu: d Delles. 

- Seg unẓul: Sidi Naɛman.  

 Taɣiwant n Bu Nuḥ
2
: 

D yiwet n tɣiwant i d-yezgan deg lwilaya n tizi wezzu. Tamnaḍt-agi tesɛa azal n 9 731 n 
yimezdaɣ laḥsabat n 2008. Tajuma-ines 29.99 n km2. Timnaḍin i as-id-yezzin , d tigi :   

- Seg ugafa: d taɣiwant n Buɣni. 

- Seg usammar: d taɣiwant n Buɣni. 
-   Seg umalu: d taɣiwant n Friqat. 
- Seg unẓul: d At laɛziz d Taɣzut. 

 

 Taɣiwant n At Raced 
3:

 

D yiwet n temnaḍt i d-yezgan di tama n unzul n usammar n temdint n Tubiret; deg unzul n 
umalu n ddayra n Beclul. Tamnaḍt-agi tesɛa 9 220 n yimezdaɣ laḥsabat n 2008. Tajumma-

ines: 150 n Km2. Timnaḍin i as-id-yezzin, d tigi: 

- Seg ugafa: d taɣiwant n Leṣnam. 
- Seg unẓul: d usammar d taɣiwant n At Raced. 
- Seg umalu: d taɣiwant n Wad lberdi. 

 

 Taɣiwant n sahariǧ
4
 : 

D taɣiwant, i d-yezgan deg usammar n lwilaya n Tubiret. Tamnaḍt-agi tesɛa 8 522 n 
yimezdaɣ leḥsabat n 2008. Tajumma-ines 92 n km2. Timnaḍin i as- id-yezzin d tigi : 

- Seg ugafa: d taɣiwant n At Bumahdi. 
- Seg usammar: d taɣiwantn Aɣbalu. 

- Seg umalu: d taɣiwant Leɛǧiba. 
- Seg unẓul: d taɣiwant n Mecdallah 

                                                 
1
 -WIKIPIDIA.Org/WIKI/Makouda.dz 

2
 WIKIPIDIA.Org/WIKI/Bounouh.dz 

3
 -WIKIPIDIA.Org/WIKI/Ouled Rached.dz 

4
- WIKIPIDIA.Org/WIKI/Saharid j.dz 
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 Taɣiwant Timẓrit
1 
: 

Timeẓrit d yiwet n tɣiwant id-yezgan deg ugafa n lwilaya n Bgayet. Tamnaḍt-agi tesɛa 
azal n 3 500 n yimezdeɣ laḥsabat n 2014. Tajumma-ines 38,09 n km2. Timnaḍin i as- id-

yezzin d tigi : 
- Seg ugafa: d taɣiwant n Teniyya. 
- Seg usammar: d taɣiwant n Ilmaten. 

- Seg umalu: d taɣiwant Sidi Ɛic. 
- Seg unzul: d taɣiwant n Beni Ǧellil.  

 

 Taɣiwant n Ukfadu
2
 : 

Akfadu d yiwet n tɣiwant id-yezgan deg unzul n lwilaya n Bgayet. Tamnaḍt-agi tesɛa 
azal n 7 358 n yimezdaɣ laḥsabat n 2008. Tajumma-ines 42,01 km2. Timnaḍin i as- id-

yezzin d tigi: 

- Seg ugafa: d taɣiwant n Udkar. 

- Seg usammar: d taɣiwant Tifra Tinadder. 
- Seg umalu: d taɣiwant n Aǧur. 

- Seg unzul: d taɣiwant n Suq Ufella. 

 
 Taɣiwant n Lexmis 

3
: 

Taɣiwant n Lexmis qqaren-as daɣen Yeser d yiwet n tɣiwant id yezgan deg unẓul n 

lwilaya n Bumerdes. Tamnaḍt-agi tesɛa azal n 32 580 n yimezdaɣ leḥsabat n 2008. Tajumma-

ines 67,03 n km2. Timnaḍin i as- id-yezzin d tigi: 

- Seg ugafa: d taɣiwant n Burǧ Mnayel akked  Si Mesṭafa.  
- Seg usammar: d taɣiwant n Burǧ Mnayel akked Tmeẓrit. 

- Seg umalu : d taɣiwant Si Mestafa. 
- Seg unzul : d taɣiwant n Caɛbet lɛamer, akked  Beni ɛemran. 

 

 Taɣiwant n Caɛbet lɛamer
4
: 

D yiwet n tɣiwant id yezgan deg unzul usammar n lwilaya n Bumerdes. Tamnaḍt-agi tesɛa 

azal n 34 033 n yimezdaɣ leḥsabat n 2009. Tajumma-ines 73,28 Km2. Timnaḍin i as- id-yezzin 
d tigi : 

- Seg ugafa: d taɣiwant n Mkira akked  Tizi ɣennif   

- Seg usammar: d taɣiwant n Temzrit akked Lexmis. 
- Seg umalu: d taɣiwant n Beni Ɛemran akked  Ɛemmal.  
- Seg unẓul : d Tubiret. 

 
 

 
 

                                                 
1- WIKIPIDIA.Org/WIKI/Timezrit .dz.  
2
 WIKIPIDIA.Org/WIKI/Akfadou.dz 

3
 -WIKIPIDIA.Org/WIKI/Issers.dz. 

4
- WIKIPIDIA.Org/WIKI/Chabet Elamer.dz.  
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 Taɣiwant Ɛin Legraǧ 
1
: 

D yiwet n tɣiwant n lwilaya n Seṭṭif. Tamnaḍt-agi tesɛa azal n 14 668 n yimezdaɣ 

leḥsabat n 2008.Tamnaḍt-agi tesɛa 78 n km2. Timnaḍin i as-id-yezzin d tigi: 

- Seg ugafa: d taɣiwant n Beni wartilan. 

- Seg usammar: d taɣiwant n Draɛ qbila. 
- Seg umalu: d taɣiwant n Ḥemmam Gergur 

- Seg unẓul : Genzat. 
 

 Taɣiwant n Beni wartilan
2
: 

Beni wartilan d yiwet n tɣiwant n Lwilaya n Seṭṭif, deg unẓul ugafa n Bgayet. Tamnaḍt-agi 

tesɛa azal n 14 525 n yimezdaɣ leḥsabat n 2008. Tajumma-ines tesɛa 72 n km2. Timnaḍin i as-
id-yezzin d tigi: 

- Seg ugafa: d taɣiwant n Beni ɛemran. . 
- Seg usammar: d taɣiwant n Cebana. 
- Seg umalu: d taɣiwant n Uqbu. 

- Seg unẓul: Genzat. 
 

 Taɣiwant n lmenṣura
3
: 

D taɣiwant id-yezgan deg usammar ugafa n lwilaya n Burǧ bu Ɛririǧ.Taɣiwant tesɛ azal n 

21 280 n yimezdaɣ  leḥsabat n 2008. Tajumma-ines 825 n km2.Timnaḍin i as- id-yezzin d tigi : 

- Seg ugafa: d taɣiwant n Meǧana.  
- Seg usammar: d taɣiwant n Lemhir. 
- Seg umalu : d taɣiwant n Lyacir. 

- Seg unzul : taɣiwant n Ḥemam Ṣelɛa. 
 

 Taɣiwant n   Ilmayen
4 
: 

D taɣiwant id-yezgan deg usammar ugafa n lwilaya n Burǧ Bu Ɛririǧ. Tamnaḍt teɛa azal n 

62 37 n yimezdaɣ  leḥsabat n 2008. Timnaḍin i as- id-yezzin d tigi : 

- Seg ugafa: d taɣiwant Buḥemza. 
- Seg usammar: d taɣiwant n Beni wartilan. 
- Seg umalu: d taɣiwant n Tamukra, Bgayet. 

- Seg unẓul: taɣiwant n Ǧaɛefra.  
 

 

                                                 
1 -WIKIPIDIA.Org/WIKI/ Ain Legrad j.dz.  
2
-WIKIPIDIA.Org/WIKI/Beni Ouartilane .dz 

3
WIKIPIDIA.Org/WIKI/Mansora.dz. 

4
WIKIPIDIA.Org/WIKI/Ilmayen.dz  
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Ixef-agi yebḍa ɣef sin yiḥricen: deg umezwaru ad neɛreḍ ad d-nefk tabadut i kra n 
wawalen icudden ɣer  uḥric n tesnillest ara nessemres deg tezrawt-agi-nneɣ, deg wis sin  ad 

d-nefk tarrayt i neḍfer deg  ukatay.  
 

1. Kra n wawalen igejdanen : 
 

 Tusna n tantalyin :  

D azraw n tantaliyin, akked d wayen yellan yemgarad gar-asent d umcabi. 

   « Le terme de dialectologie, pris parfois comme simple synonyme de géographie 

linguistique. La dialectologie est aussi l’étude conjointe de la géographie linguistique 

et des phénomènes de différenciation dialectale ou dialectalisation. […] La 
dialectologie est enfin, sous le nom de dialectologie sociale, l’étude des dialectes 

sociaux et relève alors de la sociolinguistique ».1 
 

 Tantala:   

Tantala, am tutlayt, d anagraw n yisɣilen d yilugan. Maca tantala, deg uḥric n yidles d 

tmetti ur tewwiḍ ara ad tesɛu aswir neɣ azal am tutlayt. D azraw n tentalayin deg wayen 
yeɛnan amgarad d umcabi yellan gar-asent. 

  « Le dialecte est un système de signes et de règles de combinatoires de 
même origine qu’un autre système considéré comme la langue, mais n’ayant pas 

acquis le statut culturel et social de cette langue indépendamment de laquelle il 
s’est développé ».2 

 Tameslayt  

Tameslayt d anagraw n yisɣilen d yilugan n umyuddes, Tameslayt teqqen ɣer temnaḍt 

d wadeg meẓẓiyen. Tamiḍrant-agi tuɣ azal- is deg trukalt tutlayt . 

« Le parler est un système de signes et de règles de combinaison défini par 
un cadre géographique étroit (vallée, par exemple, ou village) et dont le statut 
social est indéterminés au départ ».3 

 Tameskelt : 

Tameskelt d amgarad yellan di tutlayt seg temnaḍt ɣer tayeḍ, acku tutlayt tettbeddil seg 
temetti ɣer tayeḍ seg temnaḍt ɣer tayeḍ seg talit ɣer tayeḍ. 

« On appelle variation le phénomène par lequel, dans la pratique courante, 
une langue déterminée n’est jamais à une époque, dans un lieu et dans un groupe 

social données, identique à ce qu’elle est à une autre époque, dans un autre lieu, 
dans un autre groupe social »4 

 

                                                 
1
 -DUBOIS J. et Al. Dictionnaire de la linguistique des sciences de langage , Larousse, Paris, 1994. P 150 

2
- DUBOIS ET AL, op.cit. p 150  

3
 - DUBOIS ET A L, op.cit . p 358 

4 -DUBOIS ET AL, op.cit. p 507 
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 Tasnalɣit : 

Tasnalɣa d tusna, tzerrew talaɣa n wawal, amek ulɣen wawalen d taggayin-nsen 
(tawsit, amdan, addad). 

« La morphologie lexicale, étudie l’organisation formelle de lexique, elle 
analyse la structure des mots et les relations de forme qui existe entre eux.»1 

 Isem : 

Isem d awal id-yemmalen : ama d amdan, aɣersiw neɣ taɣawsa, akken daɣen yezmer 
ad yili d amalay d unti, d asuf, d asget, d ilelli neɣ d amaruz. 

 « Le nom comprend les substantifs et les adjectifs. Ils sont tout deux des 
mots variables. Le substantif désigne une personne, un animal ou une chose. 

L’adjectif le complète, il exprime essentiellement une qualité du substantif. Le nom 
varie en genre (féminin, masculin), en nombre (singulier, pluriel) et en état (libre, 

annexion) »2 

 Aẓar : 

   Aẓar d agraw n tergalin i d-yessalaɣen afeggag ladɣa tafekka tasnemkayt, di tuget aẓar 

yezmer ad yesɛu armi d rebɛa n tergalin.  

« Un groupement exclusif de consonnes constitue le radical et, partant, 

l’armateur sémantique du mot. Ces consonnes sont généralement  au nombre de 
trois, mais il peut y en avoir de une à quatre »3 

Aẓar d afeggag agejdan neɣ d tagrumma n tergalin yemqaraben deg unamek. 

« Racine élément radical essentiel commun à un groupe de mots étroitement 
apparentés par le sens »4 

 Asaleɣ (leqaleb) : 

D akatar alɣaway neɣ d tagzemt, yebna s teɣra neɣ s teɣra d tergalin, ttilin deg-s yidgan d 

ilmawen i deg keccment tergalin n uẓar. 

« Le schéme est une séquence vocalique discontinue (amalgamée à la racine 
et d’éventuels morphème préfixes et ou suffixés). »5 

 

 

 

                                                 
1
 -LEHMANN. A et MARTIN. B .F ;  la lexicologie: sémantique, morphologie, lexicographie , Ed : Armand 

Colin, Paris, 2013, p13. 
2
 - NAIT ZERRAD. K ; Ta jeṛṛumt  n tmaziɣt tamirant, T1,  Ed : ENAG, A lger, 1995, p44. 

3
 - BASSET. A; La langue berbère, Ed: London, New York Toronto, 1952, p11.  

4
 - CANTINEAU. J ; «  Racines et schèmes», Mélanges offerts à W illiam Marçais, Ed : G.P Maisonneuve, 

Paris, 1950.p120 
5
- CHAKER.S ;  Manuel de la linguistique berbère, (T2- syntaxe et diachronie), Ed : ENAG, A lger, 1991, 

p224. 
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  Tarukelt tutlayant :  

D aḥric n tussna n tentalayin yeɛnan asideg n tentala s wassaɣ ɣer tiyaḍ, Tazrawt n 
temḍawin deg usemres n tutlayt ɣer yemdanen neɣ di temettiwin i tessemgared tarakalt.  

  « On appelle géolinguistique l’étude des variations dans l’utilisation de la langue 
par des individus ou des groups sociaux d’origine géographiques différentes. le mot 

géolinguistique est la forme abrégée de géo linguistique ».1 

 

II.2. Tarrayt i neḍfer i uslaḍ n ukatay-agi: 

Tarrayt n uslaḍ n ukatay-nneɣ tebna ɣef kraḍ n yiḥricen igejdanen: 

2.1. Tarrayt tagelmant: tebna ɣef sin yiḥricen ( tazrawt talɣawyt d 

tsnamkayt) 

 
 Tazrawt talɣawayt: 

Deg-s ad nebder ayen icudden ɣer talɣa n yisem akked yiberdan n usileɣ n wawal, 
ɣer taggara ad nkenni gar wammuden n temnaḍin iwakken ad nwali amgarad gar 
temnaḍt d tayeḍ. 

 

 Tazrawt tasnamakayt: 

Deg-s ad nẓer anamek n yismawen akked wassaɣen isnamkiyen yellan gar-asen d 
wamek id-yettili ubeddel gar-asen. 

 

 

2.2. Tarrayt igemmaḍ (les statistiques) : 

Mi nekfa ajmeɛ n umawal-nneɣ deg tfelwiyin d ukenni n wammuden n 12 n 

temnaḍin ideg negmer isallen-nneɣ. Di taggara ad d-nefk igemmaḍ n tesleḍt (ismawen 

yesɛan yiwet n talɣa yiwen unamek d wid yesɛan yiwen unamek mgaraden di talɣa, yiwet 
n talɣa mgaraden deg unamek). 

 

2.3. Tarrayt n tesleḍt n tkerḍiwin :   

Deg tzrawt-agi, ad nesmres ttawil n (QGIS) deg-s sin yiḥricen igejdanen, amenzu d 
aḥric n tfelwiyin ideg nettara isallen yerzan idgan anda id-negmer ammud, deg-sent ad 
nexdem uṭun n wadeg n taddart.  Aḥric wis sin d tikerḍiwin tirakalin, mi nesseqɛed idgan 

ɣef tkerḍa ad neqqen yal adeg ɣer yisallen it-yerzan deg tfelwit. 

                                                 
1 -DUBOIS J. et Al. Dictionnaire de la linguistique des sciences de langage, Larousse, Paris, 1994. P 233 
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 Leqbayel, si zzman aqdim, zedɣen di tzeɣwin, llan daɣen wid i asent-yeqqaren 
ixxamen neɣ deg yiɛecciwen maca ur ṭṭuqten ara s waṭas. Tasegda n zik d tin yettqadaren 

tawennaṭ d tdamsa, lebni yettili-d s yiferdisen igmawayen (ablaḍ, akal, lluḥ …), 
ttemgaraden si temnaḍt ɣer tayeḍ, ayen i d-yessebganen acuddu n umdan aqbayli n zik ɣer 

twennaṭ. 

 Tasegda taqbaylit taqdimt d tigemmi i aɣ-d-ǧǧan lejdud-nneɣ, yewwi-d fell-aɣ ad 

nesseḥbiber fell-as ad teqqim i tsuta i d- iteddun. 

 Deg uḥric-agi, ad neɛreḍ ad nesban tasegda n uxxam n leqbayel aqdim, iferdisen s 

wacu i t-bennun akked wamek beṭṭun axxam s daxel. 

 

 

 

 

 

1. T 
2.  

3.  
4.  

1. Tasegda n uxxam aqdim: 

Tasegda n uxxam n leqbayel aqdim tettemgarad seg uxxam ɣer wayeḍ, si temnaḍt 
ɣer tayeḍ Sumata axxam n leqbayel yesɛa gar n 9 m ar 9.50 m di teɣzi, azal n 7.50 m di 
tahri mi ara yili d axxam yesɛan afrag. Axxam weḥd-s yesɛa 7.50 m di teɣzi, 5.50 m di 

tahri, ma di leɛli ur yettɛeddi ara 2.50 m.1 

 Lsas n uxxam yettili gar 50cm ar 80cm di lewḍa, 30cm ar 50cm ma ɣef uẓru i 

yebna lsas-nni, deg yimukan issukesren s waṭas, lsas yezmer ad iɛeddi 2m di telqayt. 

Aguns yesɛa 2/3 di tjumma n uxxam, yettifrir s 20cm ar 40cm s nnig n udaynin. 
Ayen id-yeqqimen deg uxxam-nni (1/3 di tjumma n uxxam) xeddmen-t d adaynin, ttarran 
deg-s lmal. S nnig udaynin tettili teɛrict (neɣ takanna), tettiɛlay azal n 1.80m ɣef lqaɛa n 

udaynin, neɣ azal n 1.50m ɣef waguns (neɣ tiɣerɣert). 

Isulas akked tgejda s wacu tseqqifen ttemgaraden di tahri, ɣef leḥsab n ṭejra ansi i 
ten-id-tteksen, tahri-nsen tettili gar 16cm ar 25cm. Ma d leḥyuḍ (neɣ iɣerban) id-ttezzin i 
wexxam hrawen azal n yiɣil neɣ 60cm.2 

2. Iferdisen s wacu yettwabna wexxam n leqbayel aqdim: 

                                                 
1- ALIANE OuahibaA et SALHI Mohamed Brahim, Savoir-faire vernaculaires du village tradit ionnel 

Kabyle : Aït El Kaïd, département d’arch itecture de l’université de Tizi-Ouzou, p12 
1
ALIANE O. et SALHI M., Op.Cit, p06 

Tugna 02 : axxam aqdim2  Tugna 03 : axxam aqdim1 
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 Iferdisen ssexdamen leqbayel di lebni d iferdisen igmawayen yettunefkan di 
temnaḍt-nni, am ublaḍ, akal, lluḥ, aɣanim, ṭṭub, adles…  

Iferdisen-agi, llan wid yettemcabin di marra timnaḍin (am akal akked lqarmud), 

llan wid yettemgaraden si temnaḍt ɣer tayeḍ (am ublaḍ akked ṭṭub, aɣanim akked udles). 
Gar yiferdisen-agi ad d-nebder: 

2.1. Ablaḍ: 

Ablaḍ, di tmurt n leqbayel, ssexdamen-t di lebni n lsas akked leḥyuḍ n uxxam 

akken it-ssexdamen daɣen di beṭṭu n uxxam Iblaḍen-nni ttemxalafen di tsekta. 1. 

 Di tazwara, ttextirin-d ablaḍ zeddigen, ttruzun iblaḍen imeqqranen neɣ ttawin-d 
iblaḍen iwejden i lebni ama de yiɣezṛan neɣ deg yimukan nniḍen zeddigen, s yinna ad t-
bnun2.  

Annecta di tudrin anda yettuqet weblaḍ, di tudrin nniḍen anda ur sɛin ara ablaḍ s 

waṭas ssexdamen ṭṭub (amedya: At walban di Tubiret).  

 

 

 

 

 

 

 

2.2. Ṭṭub: 

 Di temnaḍin anda ulac ablaḍ neɣ ur yettuqet ara, bennun s ṭṭub, xeddmen-t neɣ 

ttaɣen-t- id. Ṭṭub-agi xeddmen-t s wakal, ad t-slexsen, ad tɛeǧǧnen, ad t-rren di ṭṭabeɛ  
alama yekkaw, imir ad t- id-kksen di ṭṭabeɛ-nni, ad t-qden s tmes akken ad yiǧhid, imir ad 
bnun yis-s. 

2.3. Akal (aluḍ neɣ tixmirt): 

 Akal ssexdamen-t zik di lebni n yixxamen, ttarran-t gar yiblaḍen ttaṭṭafen-ten yis-s, 
ttaṭṭafen yis-s isɣaren-nni s wacu ttseqqifen, sselɣen yis-s leḥyuḍ akked lqaɛa, bennun yis-s 

daɣen leḥwal n uxxam3. 

Akal ssexdamen i lebni d taleɣt4. Ssexdamen daɣen tumlilt (akal amellal),  tteslaɣen 

yis-s leḥyuḍ n uxxam. 

                                                 
1
ALIANE O. et SALHI M.B., Op-Cit, p05  

2
Charly Guibbaud, La maison Kabyle, élément structuraux de la siciété Kabyle. P03 

3
ALIANE O. et SALHI M.B., Op-Cit.P05 

4
Charly Guibbaud,  Op-Cit.P03 

Tugna 04 : ablaḍ 1 
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2.4. Asɣar: 

 Asɣar ssexdamen-t s waṭas di ssqef (timiway, aɣanim, isulas, lluḥ), ttekksen deg-s 
tigejda, xeddmen yis-s tiwwura. Asɣar ssexdamen s waṭas di tmurt n leqbayel: 

- Ssqef: ssexdamen aɣanim neɣ adles (ɣef leḥsab n temnaḍin), timiway akked lluḥ. 
- Ijga, tigejda akked umnar: xeddmen zzan, aslen, abestan neɣ aṣefṣaf. 

- Tiwwura akked ṭwiqan: xeddmen-ten s lluḥ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.5. Aqermud: 

  Ttseqqifen yis-s ixxamen iqdimen, llan wid i t-ixeddmen deg uxxam, 
qqaren-as lqarmud n leqbayel, wiyaḍ nniḍen ttaɣen-t-id. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tugna 06 : aqarmud s wacu tseqqifen axxam aqdim 1 Tugna 07 : Aqermud n leqbayel1 

Tugna 05: asɣar ssexdamen di lebni n uxxam
1
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2.6. Alim: 

  Sexlaḍen-t i wakal (tixmirt) s wacu bennun neɣ s wacu tteslaɣen leḥyuḍ 
akken ad yeṭṭef, irennu-as lǧehd. 

 

3. Beṭṭu n uxxam: 

 Axxam n leqbayel yebḍa ɣef sin: taqaɛet neɣ tiɣerɣert, d udaynin. Adaynin, i lmal, 

ma d taqaɛet i lɛibad: deg-s i gganen, i tetten, i sewwayen lqut. Taqaɛet n uxxam tessa s 
yejdi d lǧir; adaynin yessa s ublaḍ.Sennig udaynin, tettili teɛrict iṣeḍḍḥen s nncir; tedduri 

ɣef wallen s yikufan yellan ɣef tdekkant.1   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Henri Genevois; L’habitation kabyle; collection Fichier de Docummentation Berbère; 

1962; p31. 

Tugna 08 : beṭṭu n uxxam aqdim 1 

Tinebdatin 

Tawwurt 

Takanna 

(Taɛrict) 

Tasga 

Aguns  

azeṭṭa 

Lkanun 

Adaynin Ikufan 

Taɛrust 

Adekkan 

S
ri

r
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3.1. Aguns: 

 Llan daɣen wid i-as-yeqqaren tiɣerɣert neɣ taqaɛet, yesɛa 2/3 di tjumma n uxxam, 
yettili ɣer tama tayeffust mi ara tkecmeḍ di tewwurt, yufrar ɣef udaynin s wazal n 30cm 

akken aman akked leɣber n udaynin ur d-ttuɣalen ara ɣer waguns, d aseḥbiber ɣef tezdeg . 
Aguns deg-s i-gganen, i-sewwayen, i-tetten, deg-s daɣen izeṭṭent tlawin. Ґef waya imdanen 
n zik bḍan aguns-agi d iḥricen: 

 

a. Tasga: 

Qqaren-as daɣen tarekwent n uzeṭṭa. Tettqabal tawwurt, deg-s i-ttarrant 
tlawin ifeggagen mi zeṭṭent, axaṭer d tasga i d amkan iweɛan mliḥ tafat. Ґer lḥiḍ n 
tesga ttilint teḥnayin, llan wid ixeddmen daɣen tikwatin. 

 

b. Adekkan: 

Yettili ɣer lḥiḍ ufella, yettqabal taɛrict, bennun-t s wakal, xeddmen-as 
tiharyatin (neɣ tiḥnayin) anda jammaɛen leḥwal n usewwi d wid n wučči. Sufella n 

udekkan, bennun ikufan d imeqranen (sumata di tmeqran) jammaɛen deg-sen 
nneɛma, irden, timẓin akked tazart (iḥbuben). 

  

Tugna 09: adekkan1 Tugna 10 : adekkan1 
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c. Lkanun: 

Qqazen-t di tlemmast n waguns, ɣer tama n udekkan, fell-as i sewwayen. 
Xeddmen-as tlata n yeblaḍen d imecṭaḥ, ɛedlen di temɣer, qqaren-asen “inyen” 

srusun fell-asen aḍajin neɣ tasilt mi ara sewwen. 

     

d. Tinebdatin: 

D lḥiḍ yettqabalen tasga, deg-s i tettili tewwurt, llan wid ixeddmen daɣen 
deg-s ula d ṭṭaq d amecṭuḥ i tzeqqa. Ґer lḥiḍ n tnebdatin, jammaɛen iceṭṭiḍen n 

wussu akked wid n tduli. Ttarran deg-s daɣen tasebbalt n waman ɣer tama n 
tewwurt. 

 

e. Tawwurt: 

Tettili dima di lḥiḍ-nni n tnebdatin twehhin- tt ɣer yidis n lqebla (ansi i d-

yettecraq yiṭij). Amur ameqqran n yixxamen, sɛan kan yiwet n tewwurt, seg-s i 
keččmen ama ɣer waguns ama ɣer udaynin, ɣef temsalt n ḍmana, akken bnadem ad 
iḥareb ɣef rrezq- is ur as-t-ttakren ara. Maca, llan wid ixeddmen snat n tewwura, 

yiwet ɣer waguns tayeḍ ɣer udaynin. 

 

 

 

 

f. T 

 

 

Tugna 11 : lkanun1 

Tugna 12 : tawwurt1 Tugna 13 : tawwurt1 
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g. Taɛrust: 

Tettili di lḥiḍ yettaɛzalen aguns ɣef udaynin, tettqabal adekkan. Tɛrust 
tettiɛlay ɣef waguns, ddaw-as yettili uhri anda ttarran lmal amecṭuḥ (am yikerri neɣ 

agenduz amecṭuḥ), s ufella-s bennun akufi, llan daɣen wid yegganen s ufella-s. S 
yis-s daɣen i ttalin ɣer tkanna. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.2. Takanna (neɣ taɛrict): 

 Llan wid i as-yeqqaren daɣen “taɣurfet”, tettili s nnig n udaynin, gganen deg-s 
yigerdan akked tlawin, acku d tinna i yeḥman. Llan wid i as- ixeddmen tawwurt d 

tamecṭuḥt ɣer waguns, ansi i as-keččmen. Wiyaḍ ttaǧǧan-tt kan akken, bennun fell-as 
tikufatin d timecṭah ttaɛzalent tamuɣli ɣef waguns, yerna jammaɛen deg-sent nneɛma. 
Takanna siɛlayen-tt ɣef udaynin d waguns akken ad t-sbaɛden ɣef rḍuba acku llan wid 

ijammaɛen deg-s isufar n wučči.  

 

 

 

Tugna 14 : taɛrust1 

Figure 2: takanna1 Figure 1  : takanna1 
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3.3. Adaynin: 

 Yesɛa azal n 1/3 di tjumma n uxxam, yettili dima ɣer tama tazelmaḍt mi ara d-
tekkeḍ si tewwurt. Ttarran deg-s lmal ameqqran (am tfunast d yizgaren), xeddmen-as 

lmedwed, anda ggaren lɛic i lmal, ɣer tama n lḥid-nni i t-yettaɛzalen ɣef waguns. Ґer lḥiḍ 
yettqabalen lmedwed xeddmen tazuliɣt ansi ttefɣen waman n udaynin. 
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Ixef III: 

Tazrawt talɣawayt d tesnamkayt 
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   Deg uḥric-agi, ad d-nger tamuɣli tamatut ɣef talɣa n yisem imi d netta i d tayunin 

tigejdanin n umawal, ad neɛreḍ ad nezrew talɣiwin n wawalen n wammud n uxxam aqdim. 
Lebni n yisem yebḍa ɣef sin : akken i t- id-yessefhem Martinet deg wawal- is : « Comme tout 

signe, le monème est une unité de deux faces, une face signifieé, son sens ou sa valeur, et une 
face signifiante qui la manifeste sous sa forme phonique et qui est composeé d’unité de 
deuxième articulation »1  

- Asnamek (signifiant ) : d talɣa n wawal neɣ amek i d-nessuleɣ awal-nni .  

- Anamek (signifié ) :  d lmaɛna i yesɛa wawal-nni akken it- id-yessegza. 

 Md :  Tumlilt . 

-Talɣa neɣ asnamek (signifiant) n wawal  ad d-naf isekkilen-agi: ( t,u,m,l,i,l,t) . 

- Ma yella d lmeɛna neɣ anamek (signifié) i yesɛa wawal tumlilt d- akal amellal selɣen 

yis-s laḥyuḍ d tɣerɣert zik-nni. 

 

1 .tasleḍt talɣawayt: 

Ixef-agi amenzu n tezrawt tasnalɣit n umawal n uxxam aqdim yebḍa ɣef kraḍ n yiḥricen:   

 Ismawen iḥerfiyen. 

 Ismawen imeftiyen. 

 Ismawen imerḍilen. 

 
 

I- Isem aḥerfi : 

 Isem aḥerfi d tayunt yesɛan anamek, tuddes s yiwen n uferdis “Alɣac” nessemras- it d 

ilelli di tutlayt. 

 « Quand le mot est formé d’un seul morphème “mot morphématique” il s’agit d’après 
une terminologie assez courante d’un mot simple »2. 

 Deg uḥric-agi ad d-nezrew talɣiwin n yismawen iḥerfiyen n umawal n uxxam aqdim. 

I-1-Timitar n yisem aḥerfi
3
: 

Isem aḥerfi deg teqbaylit ad t-naf yebḍa ɣef kraḍ n tmitar: 

 - Snat tewsatin: amalay, unti 

 - Sin yimḍanen: asuf, asget 

 - Sin waddaden: ilelli, amaruz. 

 

                                                 
1
- MARTINET.A : Elément de linguistique général, armand colin, Paris 1970, p 16 

2
-AINO-NIKLAS. S ; La lexicologie, Ed : Armand colin, Paris, 1997, p17. 

3
 - MAMMERI. M; Tjerrumt n tmaziɣt (Tantala taqbaylit) , Ed : Bouchene, Alger, 1990, p22.  
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I -1-1-Tawsit n yisem aḥerfi: 

Isem amalay « Di tmaziɣt isem amalay sumata ibeddu s yiwet si teɣra-agi [a, i, u] ».1 

 Ismawen imalayen ibeddun s “a”deg wammud n Tizi-Wezzu nufa-d 24 n wawalen, 

deg wamud n tubiret nufa-d 21 n wawalen,deg wammud n Bumerdes nufa-d 18 n 
wawalen,deg wammud n Bgayet nufa-d  22 n wawalen,deg wammud n Seṭṭif nufa-d 

18 n wawalen, ma deg ammud n Burǧ-bu-Ԑririğ nufa-d 14 n wawalen. 
Md: asalas, ajgu, ablaḍ, aɣanim, acemmux. 

 Ismawen imalayen ibeddun s “i” deg wammud n Tizi-Wezzu nufa-d yiwen wawal, 

deg wamud n tubiret nufa-d yiwen wawal, deg wammud n Bumerdes nufa-d 3 n 
wawalen, deg wammud n Bgayet nufa-d  2 wawalen, deg wammud n Seṭṭif nufa-d azal 

n 2 wawalen, ma deg ammud n Burǧ-bu-Ԑririğ nufa-d  3 n wawalen. 

Md : ijjig ,iqnidri ,iqenṭar  

 Llan kra n wawalen deg wamud-nneɣ ur beddun ara s teɣri (beddun s tergalt ): 

    Md:, lmedwed , lkanun ,lekdar , lluḥ . 

Isem unti : « Isem unti sumata yettaleɣ s tmerna n tergalt “t” di tazwara akked taggara n 

yisem amalay» 2 

 Ismawen untiyen ibeddun s “t” salayen s “t”  deg wammud n Tizi-Wezzu nufa-d 22 n 

wawalen, deg wamud n tubiret nufa-d 22 n wawalen, deg wammud n Bumerdes nufa-d 
15 n wawalen, deg wammud n Bgayet nufa-d 11 n wawalen, deg wammud n Seṭṭif 

nufa-d 15 n wawalen, ma deg wammud n Burǧ-bu-Ԑririğ nufa-d 19 n wawalen. 

Md:    Tawwurt, Tagust, tiɣerɣert, Taɛrict, Tumlilt. 

 

 Llan kra n yismawen untiyen nettaf targalt “ t ” di tazwara kan n yisem  

Md:   Tazeqqa, Tissi, Tasilya. 

GM: 

Llan kra n wawalen imalayen deg wammud-nneɣ ur sɛin ara untiyen, akken llan daɣen 

d untiyen ur sɛin ara imalayen. 

Md:  

  - Unti ur yesɛin ara amalay:  

 Md: Tazeqqa, Tigejdit, Taɛrust … 

   -Amalay ur yesɛin ara unti:  

 Md: Amnar, asalas, lekdar. 

                                                 
1
- NAIT ZERRAD. K ; Ta jeṛṛumt n tmaziɣt tamirant, T1,  Ed : ENAG, Alger, 1995, p44. 

2
 -NAIT-ZERRAD. K, Op.cit, p45. 
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1-c- Tanmegla gar umalay d wunti  

 Unti  d ayen meẓẓiyen, ma d amalay yemmal amagnu  

 

Tamnaḍt Amagnu Asemẓi 

A.R Akufi  Takufit 

A.W Aqba Taqbat 

T Aswal  Taswalt 

A.B akked A.B.G Aqerṭil Taqerṭilt 

 

I-1-2- Amḍan n yisem aḥerfi  

Isem di tmaziɣt yesɛa sin yemḍanen (asuf, asget). « Seg wasuf ɣer usget snat n 
tɣawsiwin i yettbeddilen : amagrad n teɣri tamezwarut d tfekka n yisem (afeggag) » 1 . 

«Tamaziɣt tesɛa asuf akked usget, llan sin wanawen n wesget : asget azɣaray (s tmerna n 
uḍfir), asget agensay (s temlellit n teɣri﴿, akked usget s temlellit akked textimt »2 

 

1-Abeddel n teɣri tamezwarut n yisem : 

a) Ismawen ibedun s “a” : 
«  Di kṛaḍ n wanawen-agi n usget yettili-d ubeddel n teɣri tamezwarut (sumata “ a ” yettuɣal 
d “i) »3. 

Tigti n yismawen beddun s teɣri “a” tezmer ad teqqim, tezmer ad tbeddel mi ara yuɣal 
yisem asuf d asget. 

 S umata “a” yettuɣal d “i”. 

Tamnaḍt Asuf Asget Talɣa 

I.B Ajeggu Ijegga a i 

I.C Asalas Isulas i i 

I.J Tagust Tigusa a i 

 

 

                                                 
1
- MAMMERI .M, Op-Cit, p26. 

2
 NAIT ZERRAD.K, Op.cit ., p 49  

3
- NAIT ZERRAD.K, Op.cit., p 49 
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b) Ismawen ibeddun s teɣri tamezwarut “ i ” tettɣimi d “ i ”  

 
 Unti 

 

Tamnaḍt Talɣa Unti 

A.R i             i Tirebeget Tirbegtin 

  

 Amalay 

 

Tamnaḍt Talɣa Unti 

A.S.Y i             i Iggig Iggigen 

 

C) Ismawen ibeddun s teɣri “ u ”yettɣimi d “ u ”  
Ismawen ibeddun s “u” deg wasuf ttɣimin d “u” deg usget deg wammud-nneɣ, ur nesɛi ara. 
 

 

2-Abeddel n ufeggag n yisem 
 

a-Asget azɣaray (s tmerna n tehrayt) 

Asget-agi yettaleɣ s tmerna n tehrayt i yisem, tiɣri tamezwarut “a” tettbeddil tettuɣal 
deg usget d tiɣri “i”1. 

Tamnaḍt Amalay Unti 

Asuf Asget Tahrayt Asuf Asget Tahrayt 

A.R    Taqecwalt 

   Taḥnayt 

Tabaqit 

Tiqecwalin 

Tiḥnayin 

Tibaqiyin 

in 

in 

yin 

T.w Adɣaɣ Idɣaɣen en    

A.w Ablaḍ Iblaḍen en Taɛrust Tiɛrusin in 

S.M    Takwat Tikwatin in 

                                                 
1
 -NAIT ZERRAD.K, Op.Cit, p50 
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2-Asget agensay 

 Deg taggayt-agi asget yettaleɣ s temlellit n teɣra deg ufeggag, Mebla timerna n 

udfir.1 

 Amalay 

Md: 

Tamnaḍt Amalay 

Asuf Asget Tamlellit 

I.B Amazul Imuzal  a        u + u        i 

Ɛ.Z Aɣanim Iɣunam  a         u + i        a 

  

 G.T : 
     Deg wammud-nneɣ i d-nessekles di kra n temnaḍin ur d-nufa ara ismawen untiyen  
yettaleɣen deg usget s temlellit n teɣra deg ufeggag, Mebla timerna n uḍfir. 

 
c- Asget s temlellit d textimt 

 Mulud Mɛemri yenna-d « kra isegten sduklen timerna n textimt akked temlellit 
ama n teɣri ama n tergalt »2. 

Ihi asget n temlellit d textimt yettaleɣ s tmerna n udfir d temlellit n teɣra deg ufeggag.   

 Amalay : 

Tamnaḍt Amalay 

Asuf Asget tamlellit 

I.B Akufi Ikufan i        a + n  

A.W Aɣrab Iɣerban ∅        e,a      ∅+n 

 Unti : 

Tamnaḍt Unti 

Asuf Asget tamlellit 

I.J Takufit Tikufatin i         a+in 

                                                 
1
 -NAIT ZERRAD.K, Op.cit., p 54.  

2
 -MAMMERI.M,Op-Cit, p28 
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I-3-Addad n yisem aḥerfi: 

Yebḍa waddad di tmaziɣt ɣef sin waddaden: addad ilelli d waddad amaruz 

a) Adda d ilell i : 
D talγa tamezwarut n yisem; d talɣa yesɛa mi ara d-yettwabder berra tefyirt neɣ ma 

yella ur teqqin ara ɣer ula yiwen seg yiferdisen n tefyirt, taɣra tamezwarut ur tettbeddil ara . 

« Un nom est à l’état libre s’il est présenté seul ou si dans une phrase il ne dépend 
d’aucun élément et que sa première voyelle reste intégrée »1. 

b)  Adda d ama ruz : 
D talγa yettaɣ yisem mi ara yili daxel n tefyirt, yeqqen γer wayen i t-yezwaren. 

Yenna-d NAIT ZERRAD K:”Yettaleɣ waddad amaruz s ubeddel n teɣri tamenzut di 
kra n wawalen, neɣ s uɣlay n teɣri tamenzut, neɣ s tmerna n uzgenaɣri “w”, “y” i yisem”2 

 Addad amaruz n yismawen imalayen : 

Addad amaruz n yisem amalay yettili:  

- S temlellit n teɣri tamezwarut .  
- S tmerna n “y”, “w” : azgenaɣri di tazwara .  
- S tmerna n « y », « w » di tazwara s ubeddel n teɣri tamezwarut.  

 

a)  Tamlellit n teɣri tamezwarut : 

 a  u 

I.c T.w A.S.Y I.J 

Ilelli Amaruz Ilelli Amaruz Ilelli Amaruz Ilelli Amaruz 

Aɣanim 

 

Uɣanim 

 

Adaynin udaynin Adekkan udekkan Aẓru Uẓru 

 

b) S tmerna n “y”, “w” azgenaɣri di tazwara : 

 

                                                 
1
 -HAMIMI G., Grammaire et conjugaison amazigh , Ed : L’Harmattan, Paris, 1997, p. 52.  

2
 -NAIT ZERRAD. K, Op.Cit, p. 62 

S.M I.B ɛ.z B.N 

Ilelli Amaruz Ilelli Amaruz Ilelli Amaruz Ilelli Amaruz 

Alim 

  Umlil 

Walim 

Wumlil 

Agens wagens Akal wakal Irden 

 

yirden 
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 S tmerna n « y », « w » di tazwara d ubeddel n teɣri tamezwarut  : 
 

 

 

 

GT:  

Ismawen imalayen n wammud-nneɣ ibeddun s tergalt, ur ttbeddilen ara talɣa-nsen deg 
waddad amaruz. 

 

 Addad amaruz n yismawen untiyen: 

 Asileɣ n waddad amaruz n yismawen untiyen yettili s wudmawen-agi: 

- Γelluy n teɣri tamenzut “a”, “i” 
- Abeddel n teɣri tamenzut “a”, “i” ad yuɣal “e” 

- Ulac abeddel 

 

Md:  

a) Aɣelluy n teɣri tamezwarut n wunti “a”, “i”  

 

 

 

 

 

I.C A.R T.W 

Ilelli Amaruz Ilelli Amaruz Ilelli Amaruz 

Ablaḍ 

Amnar 

Weblaḍ 

Wemnar 

Idles Yedles Idɣaɣen Yedɣaɣen 

B.N Ɛ.Z Akk timnaḍin Akk timnaḍin 

Ilelli Amaruz Ilelli Amaruz Ilelli Amaruz Ilelli Amaruz 

Lmal Lmal Leɣbar Leɣbar Lmedwed Lmedwed Lkanun Lkanun 

     ɛ.z akked  T.w B.N A.S.Y 

Ilelli Amaruz ilelli amaruz Ilelli Amaruz 

Tiɣerɣert Tɣerɣert Tazeqqa Tzeqqa Taxabit Txabit 
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 Abeddel n teɣri tamezwarut “ a ” “ i ” ad yuɣal “ e ” 

 

 GT : Deg wamud-nneɣ llan yismawen untiyen ur tettbeddil ara talɣa-nsen deg addad 

amaruz  
Md: Tuccanin,lɛedda,leǧazya, 

 

I -2 Tasnalɣa n yismawen imeftiyen  

1- Asuddem 

 «Asuddem n wawal ama seg umyag, ama seg yisem yesɛa azal d ameqqran di tdamsa 
n tutlayt». 

      «La dérivation, tant verbale que nominale constitue un système essentiel dans l’économie 
générale de la langue»1 

Yettili-d usuddem seg umyag s tmerna n yiwsilen n teɣda i uẓar n umyag. 

a)Asuddem seg umyag: yettakk-d  

- Isuddimen umyigen . 

- Ismawen isuddimen . 
 

a-1 Isuddimen umyigen: 

 Yettili-d usuddem seg umyag s tmerna n yiwsilen n teɣda i uẓar n umyag. 

« Tous les morphèmes dérivationnels sont directement préfixé au radical verbal »2 

 Talɣiwin i yezmer ad yesɛu umyag  

- aswaɣ . 
- amyaɣ . 
- attwaɣ. 

Llant daɣen talɣiwin yesdukkulen sin yewsilen : 

 - aswaɣ+ amyaɣ 

  - attwaɣ+aswaɣ 

                                                 
1
 -CHAKER.S ;  Manuel de la linguistique berbère, T1, Ed : Bouchene, Alger, 1991, p179.  

2
 -CHAKER .S, Op.Cit, p184. 

Ilelli Amaruz Ilelli amaruz ilelli Amaruz 

Tixmirt 

 

Texmirt Taɛrict Teɛrict Tawwurt Tewwurt 
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 Aswaɣ : talaɣ-s  d talɣa s wayes ixeddem umigaw  tigawt ɣef wayeḍ,yettaleɣ s tmerna n 

“s” n tmatart n usuddim neɣ “ssu”  “sse” i ufeggag n umyag.  

Md: 

Ɛ.Z A.R A.S.Y  akked   

 d  A.b.B.G 

B.N 

Amyag Amyag 
asuddim 

Amyag Amyag 
asuddim 

Amyag Amyag 
asuddim 

Amyag Amyag 
asuddim 

Lxes Selxes Bedd Sbedd Xleḍ Sexleḍ Ali Sali 

 

 Amyaɣ : D yiwet gar talɣiwin tisuddimin n umyag yessenfalay-d snat n tugnatin kif-kif-

itent yettalaɣ s tmerna n “m”, “my”, “ms”.  
 « on parle de verbe pronominal réciproque qaund celui-ci exprime qu’une acation est 
exercée par deux ou plusieurs sujets les uns sur les autre»1 

MD:  ɛiwen         Mɛawanen. 

GM : Deg wammud-nneɣ ulac aṭas imedyaten ɣef talɣa tasuddimt n umyag amyaɣ yiwen kan 

i-nufa. 

 

 Attwaɣ : d yiwet gar talɣiwin tisuddimin n umyag  tettwakkes-d seg yimyagen n tigawt 

yettalaɣ s tmerna n “tt” neɣ “mm” neɣ” nn”  neɣ ” ttw”. 

 

A.S.Y B.N 

amyag Amyag asuddim Amyag Amyag asuddim 

Bzeg Ttwabzeg Xedem ttwaxdem 

 

a-2 Ismawen isuddimen 

 Isem n tigawt: 
I wakken ad nessileɣ isem n tigawt ilaq ad ner ddehn-nneɣ ɣer wannaḍ n umyag akked 
talɣa tasudimt n ufeggag. 
    « Verbe d’action un verbe qui exprime une action, efféctuer un mouvement, produire un 

objet, ect »2. 
 

                                                 
1
 DUBOIS J. et Al. Dictionnaire de la linguistique des sciences de langage, Larousse, Paris, 1994 ,p398. 

2
 DUBOIS et ALL, op.cit,p15. 
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Akk timnaḍin 

 

I.C Akk timnaḍin 

amyag Isem n 
tigawt 

Amyag Isem n 
tigawt 

amyag Isem n 
tigawt 

Bnu Lbenyan Ɛarres 

 

Aɛarres Qermed Aqermed 

 

 Isem n umeskar:  isem n umeskar d isem n win ixeddmen tigawt. 
  « On donne le nom d’agentif au cas éxprimant l’agent du procés »

1
 

 GM: 
   Deg wammud-nneɣ ulac imedyaten n yisem n umeskar 

 

 Isem n wallal : 
Isem n wallal yessexdam umeskar nessuddum-it- id seg umyag. 

 « On appelle le nom d’instrument le moyen par lequel s’accomplit le procés 

exprimé par le verbe 2» 

Ɛ.Z » akked A.B.G akked d 

S.M.X akked A.S.Y 
Akk timnaḍin I.B 

amyag Isem  n 
wallal 

Amyag Isem n wallal Amyag Isem n wallal 

Sleḥ Timeslaḥt ɣerbel Aɣerbal Gzem  Agelzim 

 

 Isem n urbib :  
Seg umyag n tɣara nezmer ad nessuffeɣ irbiben. 

MD : Imlul            umlil 

 Isem akmam: 
Isem akmam d aggay n yismawen d aggay n yismawen tameslɣut ɣer tɣawsiwin neɣ 

tɣawsa. 

« On appelle nom concrets une ctégorie de nom qui référent à des objets du nom physique, 
(ou de ce qui est considérie comme tel)»3.  

 

                                                 
1
 -DUBOIS et ALL, op.cit p 22. 

2
 - DUBOIS et ALL, op.cit p251. 

3
 -DUBOIS et ALL, op.cit p  108. 
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I.B Akk timnaḍin I.J 

Amyag isem akmam Amyag isem akmam Amyag isem 

akmam 

Ɛzel Amazul qermed Aqermud Sficcet Tifeccitin 

 

Talɣiwin useddem: 

Asuddem n tɣara 

« Asuddem n tɣara yettalaɣ ama s wallus n tergalin, ama s usenṭeḍ n yiwṣilen ɣer 
tɣayemt n wawal »1 

 Asuddem s wallus n uẓar n yisem : 

Tamnaḍt Isem Azar Asalaɣ 

Akk timnaḍin Tiɣerɣert ΓR Tic1ec2c1ec2t 

 

GM: 

Deg wammud-nneɣ ur d-nufi ara aṭas n usuddem s wallus n uẓar n yisem, yiwen kan 
id-nufa. 

 Asuddem s wallus n kra n tergalin deg uẓar n yisem  

Tamnaḍt Isem Aẓar Asuddem 

I.ɣ.ṭ 

 

Sserir SR Allus n tergalt tis (2) 
(R2)  
SRR 

CR1R2 

Akk timnaḍin Lkanun KN Allus n tergalt tis Kraḍ 

(03) 
(R3) LkNN 
C1EC2C3UC4 

 

III-2- Asuddes  

Asuddes d asemlili n sin wawalen neɣ ugar, yettak-d awal amaynut, yesɛa anamek amaynut.  

« La composition est aussi une opération de construction, dont la caractéristique est 

d’assembler deux mots (ou, plus) pour en faire une troisième »1 

                                                 
1
 - HADDADOU.M.A ; Le guide de la culture et de la langue berbère, Ed : ENAL-ENAP, 1994, p.25 
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III-2-1-Anawen n usuddes  

1-a-Asuddes s uṣenṭeḍ: 

Yettili-d s usenṭeḍ n sin neɣ ugar n watlayen mebla ma tella gar-asen tenzeɣt. 

 « On peut deux distinguer deux sortes de composés, ceux ou les unites (noms, verbes) sont, 
liées et indissociables »2. 

GM:  

   Deg wammud-nneɣ ulac imedyaten ɣef useddes s usenṭeḍ . 

1-b-Asuddes s usdukkel: 

 D asdukkel n sin yiferdisen, tettili gar-asen tenzeɣt. 

  « Comme les composée, proprement dits, ils combinent des unités, mais les termes conjoints 

sont toujours séparés par une particule. »
3
 

 

  (Isem+Isem) , (isem + tanzaɣt+ isem) : 

   

 Isem+ arbib : 

A.S.Y, S.M, I.C d T.W  -Ajeggu alemmas Isem + Arbib 

A.R akked    I.J -Asalas alemmas Isem + Arbib 

                                                                                                                                                         
1
- LEHMAN. A et MARTIN. B.F;  Introduction à la lexicologie sémantique morphologie , Ed : Nathan,Belgique, 

2002, p 110 
2
 -NAIT ZERRAD. K, Op.Cit, p. 47. 

3
 - HADDADOU.M.A , Op.Cit, p. 247. 

Tamnaḍt Awal uddis Talɣa-s 

I.C Amazul udaynin Isem +Isem 

A.W Azru n teɣmart 
Isem + n+Isem 

T.w  Tissirt ufus Isem +Isem 

I.Ɣ.Ṭ Aɣyul n teɛrict Isem +n+Isem 

A.B.G Leqaɛ n useqqif Isem +n+Isem 

A.R Tissirt n wuxxam Isem +Isem 
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III-  Imerḍilen 

  Yal tutlayt treṭṭel-d si tayeḍ awalen, ihi Tamaziɣt am tutlayin niḍen ula d nettat tewwi-
d si tutlayin niḍen, amerḍil d awal id-tewwi tutlayt si tutlayt niḍen.  

Yenna-d HADDADOU M.A : “Aujourd’hui, tous les parlers, à l’exception du touareg 
comportent de nombreux emprunts arabes, référant à tous les domaines de la vie …. »1 

Tantala Taqbaylit tewwi-d aṭas n wawalen si taɛrabt, awalen-agi sɛan assaɣ d taɣulin 

akk n tmeddurt. 

Ass-a akk tantaliyin neɣ timeslayin n tmaziɣt, ala tatargit ur nesɛi ara aṭas n wawalen 

ur d-yekkan ara si taɛrabt icudden neɣ yeqnen ɣer akk taɣulin n tudert.  

Deg wammud-nneɣ, nufa-d aṭas n yimerḍilen. 

1-Anawen n yimerḍilen 

Tamaziɣt terḍel-d awalen s-ɣur aṭas n tutlayin: taɛrabt, tafransist, talatinit… 

MD: 

 1-1-Ismawen i d-yekkan si taɛrabt  

Tamnaḍt Amerḍil 

Akk timnaḍin Lsas 

Lḥiḍ 

Aɣerbal 

T.W Lɛettba 

Sserir 

I.C, T.W akked A.w Leḥwal 

Ssqef 

A.R, T.w , Ɛ akked A.S.Y Lluḥ 

A.W Lexzin 

Lɛedda 

Ɛ, I.C, A.W, T.W akked A.R Dekkan 

I.C, I.U.Ṭ  akked  Ɛ.Z Leɛli 

I.C, S.M akked A.B.G Taɣurfet 

                                                 
1
- HADDADOU M.A, op.cit, p249. 
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I.B Leǧfun 

 

1-2-Ismawen i d-yekkan si tefransist  

Tamnaḍt Amerḍil 

S.M Cmini 

Lmul 

   

 1-3-Ismawen i d-yekkan si tlaṭinit  

Tamnaḍt Amerḍil 

I.Ɣ.Ṭ Ulmu 

 

 1-4-Ismawen i d-yekkan si tfiniqit  

Tamnaḍt Amerḍil 

Di 8 n timnaḍin Aɣanim 

 

2- Tudfa n yimerḍilen di tmaziɣt  

Imerḍilen yudfen di tutlayt-nneɣ   [tamaziɣt], llan wid i-beddlen ama di talɣa, ama di 

lmenṭeq. 

2-a/ Abeddel di talɣa 

- Llan wawalen yudfen di tutlayt tamaziɣt, uɣen talɣa n yisem amaziɣ 

MD: Taqaɛet. 

 GM 

- Llan kra yismawen imerḍilen qqimen s talɣa nsen taneṣlit: 

MD: Nnaɛma, lluḥ, Zzewayel, Rrebaṭṭat. 

 GM: 
- Llan kra yismawen imeḍilen imalayen ur nesɛi ara unti. 

MD:  ssqef, lsas  
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2-b/ Imeskal imsislanen 

Abeddel n yimesla Tutlayt 
tanaṣlit 

Taqbaylit 

 ée         I 

  

Tafransit 

[Cheminée] 
[ʃmini] 

 

[q]     [ʁ] 

 

Tafniqit 

Qanim 

[aʁanim] 

 

3-3 Akaz  n yimerḍilen 

Yezmer umdan ad yakez awalen imerḍilen s tmitar yerzan talɣa d temsiselt. 

A-Timitar yerzan talɣa 

- Awalen yebnan ɣef ugar n kraḍet n tergalin md: Teqerɛunt QRƐN. 

- Awalen ibeddun s tergelt yessden md: Nneɛma, lluḥ … 
- Awalen ibeddun s tergalt n “l” md: lkanun, lḥiḍ.. 

 

B- Tamsislit n wawalen: awalen i-deg llan kra n yimesla, zemren ad ilin d imerḍilen.  

-Tuglanayin:     [ŧ] 

MD:     ṭṭub 

-Tingagayin:    [ɍ] 

MD:   ṛṛebaṭat. 

-Tunsiɣin:  [ ]

MD: Leṣwar. 

GM: 

        Awal amerḍil iṭuqqet di tmeslayin-agi i nezrew ɣef umawal n uxxam aqdim, wid i d-
yekkan si taɛrabt. Acu kan nezmer ad d-nini awal amerḍil yelha si tama imi iɣum lexṣas 
yellan di tutlayt, d acu kan ay-agi yezmer ad iḍurr tutlayt taneṣlit ma iṭuqqet.  
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III- 2- Tasnamka : 

 Deg tezrawt-agi tasnamkit, ad neɛreḍ ad d-nesken ansi id-kkan yinumak n wawalen 

yellan deg wammud-nneɣ deg seddis n lwilayat: (Tizi wezzu, Tubiret, Begayet, Seṭṭif, Burǧ 
Buɛrariǧ, Bumerdes) d yinumak-nsen. 

  Tasnamka d tazrawt tussnant n unamek n wawalen d tefyar tinawin. «On peut définir 
la sémantique (du grec sémantikos, dérivé adjectival de sémainein) «signifier »), comme 

l’étude scientifique du sens des mots, des phrases et des énoncés»1  

Tasnamka tamawalant txeddem tasleḍt i unamek n wawalen akked wassaɣen n 

unamek yellan gar-asen. «La sémantique lexicale étudie l’organisation sémantique du 
lexique : elle analyse le sens des mots et les relations de sens qu’ils entretiennent entre eux»2 

2-1- Asɣil atlay : 

D tayunt tuddist, yesɛa sin wudmawen : amenzu d asnamek, ma d wis sin d ayen 
yeɛnan agbur d unmik. « Le signe linguistique est une unité complexe à double face. L’une est 
appelée signifiant, […] L’autre concerne le contenu, et c’est le signifié»3 

2-2- Assaɣen isnamkiyen n yismawen : 

 Yebḍa ɣef sin yiḥricen : 

a) Assaɣen n umyellel : 

Assaɣ n umyellel yettili-d gar wawal amsegrew (amaway) d tayunt (amettwawi). 
Amaway yeskan-d assaɣ n tewsit di tulmist, ma d amettwawi assaɣ n tulmist di tewsit. « La 
relation d hyponymie est une relation hiérarchique qui unit un mot spécifique, hyponymie à 

un mot plus général nommé hypéronyme»4 

« L’hypéronymie désignant la relation du genre à l’espèce et l’hyponymie, la relation de 

l’espèce en genre»5 

Md: 

Amaway (hyperonymie) Amettwawi (hyponymie) 

Tissirt Tissirt n yirden. 

Tissirt n lqahwa. 

Tissirt n weblaḍ. 

Tissirt n wexxam. 

                                                 
1
-  AINO-NIKLAS. S ; La lexicologie, Ed : Armand colin, Paris, 1997, p89.  

2
- LEHMANN. A et MARTIN. B .F ;  la lexicologie: sémantique, morphologie, lexicographie , Ed : Armand 

Colin, Paris, 2013, p13. 
3
- TAMINE.J.G ;  La grammaire, phonologie, morphologie, Ed : Armand Colin, Paris, 1990, p100.  

4
 - LEHMANN.A.et MARTIN. B.F ,Op-Cit, p49  

5
 - TAMINE.J.G. Op-Cit , p 108 
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Bufraḥ Bufraḥ imsarreḥ 

Bufraḥ n lḥesba. 

Ablaḍ  Ablaḍ n tfezza. 

Akal Akal amellal. 

Aẓru Aẓru n teɣmart. 

 

b) Assaɣen n tgada d tenmegla : 

 Takenwa : 

D assaɣ asnamkay di tesnamkit gar sin neɣ ugar n wawalen anda talɣa-nsen temgarad. 
« La synonymie est la relation d’équivalence sémantique entre deux ou plusieurs unités 

lexicales dont la forme diffère» 1 

GT : Deg wammud-nneɣ nufa-d azal n 25 n wawalen  i yesɛan aknawen : llan wid yesɛan 

yiwen, llan wid yesɛan sin neɣ ugar. 

Md : 

Awal Aknaw-is 

Aẓru Ablaḍ 

Lḥiḍ Aɣrab 

Timiway Tasara 

Lɛedda 

Tigejdit Leǧazia 

Aqnaḍri Aquṭṭen 

Tafarract 

Iqenṭar 

Aqnaḍri 

Agadir Dekkan 

Tiḥnayin Tihriwin 

Tirebget Tamaqqant 

                                                 
1
 - LEHMANN.A. et MARTIN. B.F, Op-Cit, p79 
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Taxcact Tafeqlujt 

Aḍajin  Afarraḥ 

Tasilt Tibijit 

Aqecwal Aqerṭil 

Aqba 

Aswal 

Taswalt Taṣennact 

Ajeggu Alemmas Aqentas 

Akur 

 

 Tanmegla: 

D assaɣ yellan gar sin wawalen yesnemgalen inumak.  « L’antonymie désigne une relation 

entre deux termes de sens contraires»1 

GM:  

     Deg wammud-agi-nneɣ ur d- nufi ara awalen inemgalen. 

 Tagetnamka  
D tayunt tamawalant tesɛa aṭas n yinumak. « Ce terme est utilisé pour décrire le fait qu’une 

unité lexicale correspond à deux ou plusieurs significations» 2 

Awal Anamek-is 

Axxam - Anda zedɣen yimdanen, d amkan-nni akk. 

- Aguns neɣ tiɣerɣert 

-Yusa-d s uxxam- is. “yewwi-d tawacult-is” 

 Taynamka: 

D awal yesɛan kan yiwen unamek di tefyirt ɣer tayeḍ. 

Md: 

Tagust, taɛrict, aqermud, akal, ṭṭaq, lḥiḍ atg. 

 

                                                 
1
-  AINO-NIKLAS.S ; Op-Cit, p 113 

2
-  Ibid, p122 
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2-2 Asemmi s ubeddel n unamek 

a) Amerwes  

D asemmi n tɣawsa s yisem n tɣawsa nniḍen uɣur tettuserwes. « La métaphore est un 
trope par ressemblance qui consiste à donner à un mot un autre sens, en fonction d’une 
comparaison implicite»1 

Awal Anamek-is 

Lsas Anamek 1 : 

lsas n uxxam, ad t-ɣizen iwakken ad bnun. 

Anamek 2: 

Tameṭṭut d lsas n uxxam fell-as yebedd 

uxxam. 

Aɣanim Anamek 1 : 

D imɣi, tseqqifen yis-s neɣ xedmen yis-s 
tiɣawsiwin nniḍen. 

Anamek 2 : 

Tameṭṭut- ina lqedd- is d lqedd uɣanim . 

Aɣyul n teɛrict Anamek 1 : 

Yis-s I farqen taɛrict d uddaynin. 

Anamek 2: 

aɣyul d aɣersiw ttrebbin-t, ttɛebbin fell-as 

taɛkemt ẓẓayen. 

Taɛrict  Anamek 1 : 

D taɛrict n uxxam 

Anamek 2: 

D aɛric n uzemmur  

Anamek3 : 

D tara n tzurin neɣ tajnant n waḍil. 

Tuccanin Anamek 1: 

D asget n tuccent d tawtemt n wuccen. D 

                                                 
1
 -LEHMANN.A et MARTIN. B.F, Op-Cit, p79. 
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aɣersiw yettidir di lexla  

Anamek2: 

D taḥcict i sexdamen deg ucebbaḥ n tzeqqa 

Tumlilt Anamek 1: 

D akal  

Anamek2: 

D akal d acebḥan i-ssexdamen i lebni n 
tzeqqa 

 

2 -3- Aneflisen : 

D asemmi n tɣawsa s yisem n tɣawsa nniḍen i tt-iqerben neɣ yesɛan yid-s assaɣ.   D 

tamentilt tagejdant di tesmedga, ttsemmin isem n wadeg γef leḥsab n wayen yesԑa ama d imγi, 
d aγersiw neγ imdanen, ismawen-agi ur ttunefkan ara mebla anamek, daymi tasmedga tezmer 
ad tili d inigi ara d-yawin isallen γef tmetti s leԑwayed- is… « La métonymie est une figure par 

laquelle on met un mot à la place d’un autre dont on fait entendre la signification » 1   

a )Anamek  id-yemmal uẓar n yisem  

Md : 

Isem Aẓaṛ Anamek-is 

Taɛrict [ƐRC] Anamek –is d aɛarec ɣef 
tɣawsa. 

Takurt [KR] Anamek- is d akur, xedmen-tt 

deg lebni n uxxam aqdim. 

Tumllilt [MLL] Anamek- is d amellal , d ṣṣenf 
n wakal i lebni. 

Taḥellabt [ḤLB] Anamek- is yekka-d seg 

wawal n taɛrabt “yaḥlubu” 
ɣer-nneɣ yuɣal d lḥila deg 
wacu tezgen ayefki. 

                                                 
1
- TOURATIER.G ; La sémantique, Ed: Armand Colin /HER, Paris, 2000, p75. 
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a- Ismawen yesɛan yiwen unamek d yiwet n talɣa deg yakk timnaḍin 

nufa-d azal n 16 n yismawen:  

Md: 

 Akal . 
 Adaynin 

 Akufi . 
 Ṭṭaq . 

 Amnar . 
 Lqarmud . 

b- Ismawen yesɛan yiwen unamek  mgaraden di talɣa: 

Md: 

 Aqnaḍri: Taferract, iqenṭar. 
 Acbayli: leqṣed. 

 Ticekwet: Agdur. 
 Tamedwast: Tafelluct. 

 Timiway: lɛedda. 
 Aqenṭas: akur. 
 Tabaqit: lǧefna. 

 

2-4 Ismawen yesɛan yiwet n talɣa mgaraden deg unamek 

Md 01:  

Awal Anamek-is 

Tissi -Ar I.C d ticlemt 
-Ar A.w d takana 

Lehwal Ar A.R d leɛqaqer i-xeddmen i lmakla 
Ar I.J d ijeqduren ssexdamen i usewwi. 
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Tagarayt : 

Ɣer tagara n tesleḍt-agi, ayen yeqnen ɣer tezrawt talɣawayt nufa-d kraḍ n yiḥricen: 

Ismawen iḥarfiyen, ismawen imeftiyen, ismawen imarḍilen. 

 Isem aḥerfi d win yebḍan ɣef kraḍ: Tawsit, amḍan d waddad. 

Ismawen imalayen ugten ɣef yismawen untiyen ; imalayen nufa-d azal n 41 n yismawen, ma d 

untiyen azal n 29.  

 Ismawen imeftiyen bdan ɣef sin: assuddem d ussuddes. 

Ismawen uddisen deg tezraw- agi-nneɣ ugten ɣef yismawen issuddimen. 

 Ma d ayen yeqqnen ɣer yimarḍilen, llan deg-sen wid yuɣen talɣa n yisem n tmaziɣt, llan 

wid yeqimen s talɣa n tutlayt tanaṣlit. 

Ma d ayen yeɛnan tasnamkit, nufa-d llan wassaɣen ger tɣawsiwin d yismawen-nsent, 
ismawen-agi qnen ɣer talɣa  n tɣawsa neɣ deg wacu itt-ssexdamen. Asnarni n yinumak n 
wawalen s ubrid n uneflisem akked userwes ixuṣ deg umawal n uxxam aqdim. 

 

Igemmaḍ n tesleḍt : 

 

 

 Deg wammud-nneɣ nufa-d : 
 
 Ismawen yesɛan yiwet n talɣa yiwen unamek azal n 28,07%. 

 Ismawen yemgaraden deg talɣa seɛan yiwen unamek 59,65 %. 
 Ismawen yesɛan yiwet n talɣa mgaraden deg unamek 12,28 %. 
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 Deg wammud-nneɣ nufa-d ayen yeɛnan tasmeskelt tamawalant, anda i tt- id-
nbeggen deg tfelwit (ismawen sɛan yiwen unamek, mgaraden di talɣa), maca tikelt-agi ad 

neɛṛeḍ ad tt- id-nefk s wudem nniḍen, d asenɛet n tesmeskelt deg tkerḍiwin iwumi qqaren 
tikerḍiwin tutlayin neɣ tikerḍiwin n waṭlas utlayan, deg-sent ad d-nesken idgan anda tella 

tenḍawit. 

 Aṭlas utlayan 

Yebna ɣef tlata iferdisen: 

- Asestanay: deg-s ad naf isteqsiyen ɣef usentel n tsestant. 
- Imekwan n tsestant d yimselɣuyen. 

- Tikerḍiwin  

         « Un atlas linguistique se compose de trois éléments: un questionnaire indiquant 

les notions à faire dénommer par  les sujets interrogés, les types de phrases à obtenir, les 
conversations à engager, une détermination des points d’enquête et des personnes 

interrogées ; enfin, partie essentielles, des cartes linguistiques sur lesquelles on reporte 
point par point les formes, les mots et les types de construction enregistrés»1 

1-Tarrayt i neḍfer akken ad nexdem tikerḍiwin: 

Tikeṛḍiwin-agi nessaweḍ ad tent- id-nexdem s yiseɣzan-agi  

- Google Maps: Yemla-aɣ-d anda id-zgant temnaḍin-agi  

- Excel: Deg uselkim, nexdem tafelwit ɣef useɣzen «Excel», anda nura ismawen n 
temnaḍin, tazegrart, tehri…. tgr 

Md: 

Taɣreft Taɣiwant Tamnaḍt Tanḍawit Tehri Tazegrart 

Tizi wezzu Makuda Iciqer Taqecwalt 36,40740 4,074018 

Bu Nuḥ Ijebbaren Taqecwalt 36,94385 3,943853 

Tubiret At raced At Raced Taqecwalt 36,171851 4,090032 

Saḥariǧ At walban Taqbat 36,410325 4,214686 

Bgayet Akfadu Tawrirt Taswalt 36,410325 4,698357 

Timezrit Iɣil uṭṭewaf Taswalt 36,615833 4,769444 

Bumerdes Lexmis Iburicen Taqecwalt 36,672129 3,752523 

Caɛbet lɛamer Iɛezzuzen Taqecwalt 36,660713 3,741317 

Seṭṭif Draɛ qbila At bu hadu Taqerṭilt 36,346584 4,996563 

At bu garrib At bu garrib Taqerṭilt 36,408461 4,892512 

Burǧ 

buɛririǧ 

Manṣura Sidi mexluf Taqecwalt  36,11679 4,515823 

Ilmayen Adrar n sidi yidir Taṣennact 36,388059 4,723851 

Nessexdem aseɣzen n «Q.G.I.S» akken ad aɣ-d-iban ayen nura deg tfelwit (ɣef 

useɣzen«Excel») ɣef tkerḍiwin. 

-Q.G.I.S : « c’est un logiciel de système d’informatique géographique libre open source ». 

                                                 
1
 -DUBOIS. J et AL, DUBOIS J. et Al. Dictionnaire de la linguistique des sciences de langage , Larousse, 

Paris, 1994, p57. 



Tasleḍt n tkerḍiwin 

 

52 

2-Tasleḍt n kra n tkerḍiwin : 

Deg tkerḍiwin-agi, neɛreḍ ad d-nejmaɛ kra n wawalen deg wammud id-negrew, 
awalen-agi nger tamawt d akken tella tenḍawit deg umeslay deg temnaḍt ɣer tayeḍ ula 

ma mačči aṭaṣ maca tella. 

 

Takerḍa 01 : 

 Takarḍa -agi temmal-d tuddar ansi i-d-negrew ammud : 

 Tizi wezzu 2 tuddar: Icciqer akked Ijebbaren. 
 Tubiret 2 tuddar: At Walban akked At Raced. 

 Bgayet 2 tuudar: Tawrirt akked Iɣil uṭṭewaf. 
 Seṭṭif 2 tuddar: At Bu Haddu, At Bu Garib. 
 Bumerdes 2 tuddar: Iburicen akked Ɛezzuza. 

 Burǧ Buɛririǧ 2 tuddar: Sidi Mexluf akked Udrar n sidi yidir. 
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Takerḍa 02 

Awal Aqnaḍri « Petit ouvent de maçonnerie couverte de tuiles qui protège la porte 
d’entrée» deg temnaḍin i-deg negrew ammud yesɛa kraḍ n tandiwin : 

 Aqnaḍri : nufa-t-id deg  AW akked  I.C / I.J. 
 Aquṭṭen: nufa-t-id deg I.Ɣ.Ṭ. 

 Iqenṭar: nufa-t- id deg  A.S.Y. 

 Iqnadri : nufa-t- id  deg S.M 

 Lɛettba :nufa-t- id deg  T.W 

 Tafarract : nufa-t -id deg  A.B.H. 

 Iqenṭar: nufa-t- id deg  A.S.Y. 

 

 GT : deg A.R akked  I.B/Ɛ.Z/ A.B.G  ur d-nufi ara isallen deg wammud-neɣ  

ɣef tenḍawit-agi. 
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Takerḍa 03 

 Awal  Ahri « réduit ou l’en enférme le petit bétail»  deg temnaḍin  i-deg negrew 
ammud yesɛa kraḍ n tandiwin : 

 
 Agrur : nufa-t-id deg  AW . 

 

 Ahri: nufa-t-id deg I.C 
 

 Tasetturt : nufa-t- id deg A.R  
 

 GT :  T.W akked I.Ɣ.Ṭ / I.B/Ɛ.Z/ A.B.G/ A.B.G/ S.M/ A.S.Y  ur d-nufi ara 

isallen deg wammud -neɣ  ɣef tenḍawit-agi. 
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Takerḍa04 

 Awal  Akal amellal« Argil blanche»  deg temnaḍin  i-deg negrew ammud yesɛa kraḍ n 
tandiwin : 

 Akal amellal : nufa-t-id deg  AW. 
 

 Tumllilt: nufa-t-id deg I.C akked  I.J /A.R/ I.B/Ɛ.Z/A.S.Y 

 
 Umlil : nufa-t - id deg  S.M /A.B.G 

 

 

 GT : deg T.W akked  I.Ɣ.Ṭ  / A.B.H  ur d-nufi ara isallen deg wammud-nneɣ  

ɣef tenḍawit-agi 
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Takerḍa05 

 Awal  Ajeggu alemmas deg temnaḍin  i deg negrew ammud yesɛa kraḍ n tanḍiwin : 
 Ajeggu alemmas : nufa-t- id deg  I.C akked A.R /BN/AW. 

 
 Akur: nufa-t- id deg  T.W. 

 

 Aqenṭas : nufa-t –id deg  A.B.H /A.B.G. 

 

 

 GT : deg I.B akked Ɛ.Z akked d S.M ur d-nufi ara isallen deg wammud-nneɣ 

ɣef tenḍawit-agi. 
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Takarḍa06 

 Awal Acbayli « Grand jarre cent litre et plus » deg temnaḍin i deg negrew ammud 
yesɛa semmus n tandiwin : 

 
 Acbayli : nufa-t- id deg  I.C akked S.M akked d Ɛ.Z 
 Acbaylu : nufa-t-id deg : I.J akked A.R akked I.Ɣ.Ṭ ,akked T.W akked  A.S.Y. 

 Tacemmuxt : nufa-t-id deg : A.B.G akked A.B.G. 
 Taxabit : nufa-t- id deg : A.W. 

 Leqṣeḍ : nufa-t-id deg : T.W. 
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Takerḍa07 

 
 Awal  Ablaḍ « Pière » deg temnaḍin  i deg negrew ammud yesɛa ukuz n tanḍiwin : 

 
 Ablaḍ : nufa-t-id deg  I.C akked A.W akked d  I.Ɣ.Ṭ  akked  Ɛ.Z akked A.B.H akked 

A.B.G , akked S.M akked A.S.Y. 

 Tifkert : nufa-t-id deg  A.R . 
 Adɣaɣ : nufa-t- id deg  T.W. 

 Aẓru : nufa-t-id deg : I.J akked  I.B. 
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Takerḍa08 

  Awal  Asalas « Poutre de toiture » deg temnaḍin  ideg negrew ammud yesɛa snat n 
tanḍiwin : 

 Asalas : nufa-t- id deg  I.C akked I.J / Ɛ.Z/  I.B / A.W / SM/ A.S.Y. 

 Ajeggu : nufa-t-id deg T.W akked  I.ƔṬ / A.B.H/ A.B.G.  
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Tugna 09 

 Awal Acemmux « Gruche en terre à puisser l’eau jarr» deg temnaḍin ideg negrew 
ammud yesɛa semmus n tanḍiwin : 

 
 Asagem: nufa-t- id deg I.C akked A.R. 
 Acemmux : nufa-t- id deg :  I.J akked  T.W 

 Taxabit : nufa-t- id deg : A.W 

 Tabuqalt : nufa-t- id deg :. I.Ɣ.Ṭ 

 Taqellat: nufa-t-d deg : A.B.G , A.B.G. 
 

 GM : deg I.B akked Ɛ.Z akked d S.M ur d-nufi ara isallen deg wammud-nneɣ 

ɣef tenḍawit-agi. 
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Takerḍa 10 

 Awal Agadir « Murette haute d’environ 1 m appuyée au mur de pignon de coté de 
kanoun » deg temnaḍin ideg negrew ammud yesɛa snat n tanḍiwin : 

 
 Dekkan : nufa-t- id deg  I.C akked A.R / AW /T.W. 
 Agadir : nufa-t-id deg :  B.N. 

 GM : deg  I.Ɣ.Ṭ akked  I.B /Ɛ.Z/ A.B.H/ A.B.G /S.M /A.S.Y / ur d-nufi ara 

isallen deg wammud-nneɣ ɣef tenḍawit-agi. 
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Takerḍa11 

  Awal  Aguns« Lieu de séjour» deg temnaḍin  ideg negrew ammud yesɛa ukuz n 
tandiwin : 

 
 Aguns : nufa-t- id deg  I.C akked BN/ I.B/ Ɛ.Z/A.B.H/A.S.Y 
 Axxam : nufa-t-id deg   A.B.G 

 Taqaɛet : nufa-t-id deg  A.R 

 Tiɣerɣert: nufa-t-id deg A.W akked T.W/ I.Ɣ.Ṭ/ S.M. 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 12 

 Awal Ayeddid« Outre en peau de bouc garnie de poils pour liquides » deg temnaḍin i-
deg negrew ammud yesɛa kraḍ n tandiwin : 

 
 Agdur : nufa-t- id deg  I.B akked Ɛ.Z. 
 Ayeddid : nufa-t-id deg :  A.R  

 Ticekwet: nufa-t- id deg B.N akked S.M. 
 

 Gm: deg A.W akked T.W / I.Ɣ.Ṭ/ A.B.H/ A.B.G / A.S.Y / ur d-nufi ara isallen 

deg wammud-neɣ ɣef tenḍawit-agi. 

 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 13 

 Awal Aḍajin« Plat allant au feu pour cuire la galette » deg temnaḍin ideg negrew 
ammud yesɛa semmus n tandiwin : 

 
 Aḍajin : nufa-t- id deg I.C akked T.W /I.B  
 Afarraḥ : nufa-t-id deg :  B.N 

 Bufraḥ: : nufa-t- id deg A.R  akked Ɛ.Z / A.B.H /A.B.G/ S.M / A.S.Y. 
 Imsisker : nufa-t- id deg A.W. 

 Aṭṭajin: nufa-t-id deg I.Ɣ.Ṭ. 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 13 

 Awal  Aqecwal « Grand  courbeille en roseaux » deg temnaḍin  i-deg negrew ammud 
yesɛa ukuz  n tandiwin . 

 Aqba : nufa-t- id deg  A.W 
 Aqcwal: nufa-t- id deg I.C  akked B.N /A.R/  I.B/ Ɛ.Z/ S.M  

 Aqerṭilt : nufa-t- id deg A.B.H akked A.B.G. 

 Aswal : nufa-t-id deg T.W akked I.Ɣ.Ṭ 
 

 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 15 

 Awal Taqecwalt « Petit courbeille » deg temnaḍin i-deg negrew ammud yesɛa ukuz  n 

tandiwin. 
 Taqbat : nufa-t-id deg  A.W 

 Taqecwalt: nufa-t- id deg I.C  akked B.N /A.R/  I.B/ Ɛ.Z/ S.M  

 Taqerṭilt : nufa-t- id deg  A.B.H akked A.B.G. 
 Taṣennact: nufa-t- id deg A.S.Y. 

 Taswalt: nufa-t- id deg T.W akked I.Ɣ. 
 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 16 

 Awal  Tabaqit« Grand plat en boit ou en terre» deg temnaḍin i-deg negrew ammud 
yesɛa ṣa n tandiwin : 

 Leǧefna : nufa-t- id deg  I.B akked Ɛ.Z./ I..Ɣ.Ṭ/ AR. 
 Tabaqit : nufa-t- id deg :  I.C  akked   B.N 

 Tabeqsit: nufa-t- id deg T.W. 
 Taqdiḥt: nufa-t- id deg A.B.H. 

 Tarbut : nufa-t-id deg A.W. 

 Tarbuyt: nufa-t-id deg S.M. akked A.S.Y. 

 Tawiẓa: nufa-t-id deg A.B.G. 

 

 GT: deg A.W akked T.W / I.Ɣ.Ṭ/ A.B.H/ A.B.G / A.S.Y / ur d-nufi ara isallen 

deg wammud-nneɣ ɣef tenḍawit-agi. 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 17 

 Awal Tafeqlujt «courge comestible » deg temnaḍin i-deg negrew ammud yesɛa ukuz n 
tandiwin : 

 Tafeqlujt: nufa-t-id deg A.B.H. 
   Taxcact: nufa-t- id deg I.C akked I.J. 
   Taxsayt: nufa-t- id deg A.R akked I.B. 

   Taqerɛunt: nufa-t-id deg A.S.Y. 
 

 Gm : deg A.W akked T.W/ I.Ɣ.Ṭ/ Ɛ.Z/ A.B.G  ur d-nufi ara isallen deg 

wammud-nneɣ ɣef tenḍawit-agi 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 18 

 Awal Tagust «Pieu piquet » deg temnaḍin i-deg negrew ammud yesɛa kraḍ n tandiwin : 
  Tagust : nufa-t- id deg  I.C akked d B.N / AR./ A.W 

 Iggig: nufa-t-id deg I.Ɣ.Ṭ akked A.B.H /S.M/ A.S.Y.  
 Ijjig: nufa-t- id deg Ɛ.Z 

 

 Gm: deg T.W akked I.B /A.B.G/ ur d-nufi ara isallen deg wammud-nneɣ ɣef 

tenḍawit-agi.    



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 19 

 Awal Tamedwast «Balai en palmier» deg temnaḍin i-deg negrew ammud yesɛa kraḍ n 

tandiwin : 
  Tafelluct: nufa-t- id deg A.R akked A.W. 

 Tamedwast: nufa-t- id deg I.C akked d B.N / I.B.  
 Timeslaḥt: nufa-t- id deg Ɛ.Z akked  T.W/ A.B.G /  S.M/ A.SY.  

 

 Gm: deg I.Ɣ.Ṭ akked A.B.H ur d-nufi ara isallen deg wammud-nneɣ ɣef 

tenḍawit-agi. 

 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 20 

 Awal Tasga «Lieu de tissage» deg temnaḍin i-deg negrew ammud yesɛa ukuz n 
tandiwin : 

  Tasga : nufa-t-id deg  I.C akked d A.R /A.W . 
 Tarkwent uzeṭṭa : nufa-t- id deg  I.B akked Ɛ.Z / A.B.G 
 Trkunt n uzeṭṭa: nufa-t- id deg B.N akked S.M /A.S.Y. 

 Srir: nufa-t- id deg  T.W. 

 Gm: deg   I.Ɣ.Ṭ akked   A.B.H ur d-nufi ara isallen deg wammud-nneɣ ɣef 

tenḍawit-agi. 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 21 

 Awal Tasilt «Marmite» deg temnaḍin i-deg negrew ammud yesɛa ukuz n tandiwin : 

  Tabiduḥt : nufa-t- id deg  I.B. 
 Taccuyt : nufa-t- id deg  A.S.Y 

 Tasilt: nufa-t- id deg B.N . 
 Tibijit: nufa-t- id deg  A.R 

Gm: deg   I.C akked   A.W/ T.W/ I.Ɣ.Ṭ /Ɛ.Z /A.B.H /A.B.G /A.S.Y ur d-nufi ara 

isallen deg wammud-nneɣ ɣef tenḍawit-agi. 

 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 22 

 Awal Tawwurt «Porte» deg temnaḍin i-deg negrew ammud yesɛa ukuz n tandiwin : 
  Tabburt : nufa-t-id deg  I.C akked I.J  /I.B/ Ɛ.Z / A.B.H /A.B.G / S.M / A.S.Y .  

  Taggurt: nufa-t-id deg  A.W 
 Takkurt: nufa-t-id deg A.R  
 Tawwurt: nufa-t-id deg  T.W akked  I .Ɣ.Ṭ . 

 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 23 

 Awal Taxabit «une grande jarred de rèserve pour l’eau» deg temnaḍin i-deg negrew 
ammud yesɛa ukuz n tandiwin : 

 Leqseḍ : nufa-t-id deg  T.W 
 Taqellat : nufa-t-id deg  A.B.H akked A.B.G.  
 Tasebbalt: nufa-t- id deg I.J akked d.I.C. 

 Taxabit: nufa-t- id deg  A.W 

Gm: deg   I.B akked   A.R/ T.W /Ɛ..Z   /A.S.Y/ S.M ur d-nufi ara isallen deg 

wammud-neɣ ɣef tenḍawit-agi. 

 

 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa24 

 Awal Tagejdit «Pilier de bois» deg temnaḍin i-deg negrew ammud yesɛa snat 
tandiwin : 

 
 Lǧazia: nufa-t- id deg A.R akked d  A.W.   
 Tigejdit : nufa-t- id deg  I.C akked I.J. /  I.B/  Ɛ.Z/  S.M/ A.S.Y 

Gm: deg   T.W akked   I.Ɣ.Ṭ / A.B.H /A.B.G   ur d-nufi ara isallen deg wammud-nneɣ 

ɣef tenḍawit-agi. 

 

 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 25 

 Awal Tiḥnayin «Petit trou creusé dans le mur» deg temnaḍin i-deg negrew ammud 
yesɛa ukuz tandiwin : 

 
 Tiḥnayin: nufa-t- id deg A.R akked d  A.W / I.C.  
 Tihririn : nufa-t-id deg  I.B. 

 Tihriwin: nufa-t- id deg Ɛ.Z.   
 Tikwatin: nufa-t- id deg B.N  akked T.W /I.Ɣ.Ṭ/ A.B.G / S.M   

GM : deg A.B.H akked A.S.Y ur d-nufi ara isallen deg wammud-nneɣ ɣef tenḍawit-

agi. 

 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 26 

 Awal Timiway «Branche aasez longue qui sert de chevron» deg temnaḍin i-deg negrew 
ammud yesɛa semmus tandiwin : 

 Isebdar: nufa-t- id deg A.B.H akked d  A.B.G.  
 Ixeṭṭran : nufa-t-id deg  A.S.Y. 
 Lɛedda: nufa-t- id deg A.R akked A.W/ S.M. 

 Tasara: nufa-t-id deg  I.Ɣ.Ṭ. 
 Timiway: nufa-t- id deg I.C akked I.B /Ɛ.Z. 

Gm: deg I.J  akked T.W  ur d-nufi ara isallen deg wammud-neɣ ɣef tenḍawit-agi. 

 

 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 27 

 Awal Tirbget «Entrave pour le bétail» deg temnaḍin i-deg negrew ammud yesɛa ukuz 
tandiwin : 

 Rbaṭat: nufa-t- id deg A.B.H akked d  A.B.G.  
 Tamaqant : nufa-t- id deg  I.C 
 Tamrart: nufa-t- id deg A.R . 

 Tirebget nufa-t- id deg  I.J akked  I.B/ Ɛ.Z / A.S.Y.  

Gm: deg A.W akked T.W /I.Ɣ.Ṭ /A.B.H /A.B.G  ur d-nufi ara isallen deg wammud-

nneɣ ɣef tenḍawit-agi. 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 28 

 Awal Lsas «Fondation» deg temnaḍin i-deg negrew ammud yesɛa snat tandiwin : 

 Lsas : nufa-t-id deg  I.C akked I.J / A.R / A.W/ T.W /  I.Ɣ.Ṭ /Ɛ.Z/A.B.H/ A.B.G/ 

S.M/A.S.Y. 
 Tasilya: nufa-t-id deg I.B   



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 29 

 Awal Lluḥ «Planchette» deg temnaḍin i-deg negrew ammud yesɛa snat n tandiwin : 
 

 Lluḥ: nufa-t-id deg I.J akked d  A.R/  I.B / Ɛ.Z/ S.M/ A.S.Y / T.W.  
 Tinecert : nufa-t-id deg  A.W. 

GT : deg I.C akked  I.Ɣ.Ṭ /A.B.H /A.B.G  ur d-nufi ara isallen deg wammud-nneɣ ɣef 

tenḍawit-agi. 

 

 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 30 

 Awal Lḥiḍ « Mur» deg temnaḍin i-deg negrew ammud yesɛa kraḍ n tandiwin : 
 

 Lḥiḍ: nufa-t-id deg I.J akked d   A.W/A.R/  I.B / Ɛ.Z/ S.M/ A.S.Y / T.W.  
 Aɣrab: nufa-t- id deg I.Ɣ.Ṭ. 
 Ṣṣur: nufa-t-id deg A.B.H akked A.B.G. 

 

 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa31 

 Awal Leḥwal «vaisselle» deg temnaḍin i-deg negrew ammud yesɛa snat tandiwin : 
 

 Dduzan: nufa-t- id deg A.R / I.B 
 Laḥwal : nufa-t- id deg  I.J akked Ɛ.Z/S.M/A.S.Y.  

GT : deg I.C akked A.W / T.W / I.Ɣ.Ṭ / A.B.G/ A.B.H ur d-nufi ara isallen deg 

wammud-nneɣ ɣef tenḍawit-agi 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa32 

 Awal Irrij «Braise en feu» deg temnaḍin i-deg negrew ammud yesɛa kraḍ tandiwin : 
 

 Irrig: nufa-t-id deg I.J akkeed I.B /Ɛ.Z.  
 Irrij : nufa-t- id deg  I.C. 
 Tirgin: nufa-t- id deg  AR akked SM. /A.S.Y 

GT : deg A.W  akked T.W / I.Ɣ.Ṭ / A.B.G/ A.B.H  ur d-nufi ara isallen deg wammud-

nneɣ ɣef tenḍawit-agi. 

 



Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Takerḍa 33 

 Awal Sqef udaynin deg temnaḍin i-deg negrew ammud yesɛa kraḍ tandiwin : 
 Aɣyul n taɛrict: nufa-t-id deg I.Ɣ.Ṭ 

 Amazul udaynin: nufa-t- id deg  I.C. 
 Seqef udaynin: nufa-t- id deg I.J. 

GT : deg A.W  akked T.W /A.R/ A.B.G/  A.B.H / I.B /  Ɛ.Z/ S.M/ A.S.Y ur d-nufi ara 

isallen deg wammud-nneɣ ɣef tenḍawit-agi. 

 

 

 

 

 



Ixef V I : Tasleḍt n tkerḍiwin 
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Tagarayt : 

Di taggara n tesleḍt-agi n tkerḍiwin ɣef umawal n uxxam n leqbayel aqdim, deg 12 
n temnaḍin yessawd-aɣ ad naf d akken amgired yellan deg umawal-agi icudd s watas ɣer 

talɣa, ma d ayen icudden ɣer temsisselt macci d win yellan s watas, amgired-agi yezmer ad 
yili icud ɣer umbaɛad gar temnaḍin-agi. 

   

 

  

 

  



Tagrayt tamatut 
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Tagrayt tamaut: 

Anadi-nneɣ « Amawal n uxxam n leqbayel aqbur gar seddis n lwilayat » yewwi-d 
ameslay ɣef lebni d beṭṭu n uxxam, aqdim d kra n leḥwal seqdacen zik-nni. Di yal lwilaya 

neṭṭef snat n tuddar yembaɛaden akken ad aɣ-d-tban tenḍawit ma tella gar-asent. 

 Nebḍa tazrawt-agi-nneɣ ɣef ukuẓ n yixfawen : 

- Di tazwara, newwi-d awal ɣef ufran n usentel-agi. Nefka-d kra n turdiwin, tarrayt iɣef 
nebna agmar n wammud-nneɣ, uguren i d-nemmugar, aglam n temnaḍin n unadi d 

tesleḍt-nsent ɣef tkarḍa. 
- Ixef amenzu “Awal ɣef tsegda n uxxam n leqbayel aqdim”, awal yella-d ɣef lebni d beṭṭu 

n uxxam s umata d wallalen sexdamen ama di lebni ama di beṭṭu- ines. 
- Syin nehder-d ɣef tezrawt talɣawayt d tesnamkit deg yixef wis kraḍ. Deg wammud-nneɣ 

nufa-d azal n 212 n wawalen, 155 n yismawen akked 57 n yimyagen.  

Ixef-agi nebḍa-t ɣef sin yiḥricen: 

1/ Tazrawt talɣawayt, nezrew deg-s tawsit n yismawen, nufa-d tuget seg-sen d imalayen. Md: 
di lwilaya n Tizi-Uzzu nufa-d 44 n yismawen imalayen akked 30 n yismawen untiyen. 

Nehder-d daɣen ɣef umḍan n yismawen-a, tuget deg-sen llan ɣer wasuf. Akken daɣen 
nemmeslay-d ɣef waddad n yisem, yezmer ad yili d ilelli neɣ d amaruz. Akken id-nezrew 

daɣen belli isem yezmer ad yili d aḥerfi (Md: akufi, tazeqqa, ajeggu, tagust) neɣ d imefti. 
Isem imefti yezmer ad yili d asuddim (Md: lbenyan, timeslaḥt, aɣerbal, aqermud), neɣ d 
uddis (Md: amazul udaynin, tissirt n lqahwa, aẓru n teɣmert, ajeggu alemmas), akken yezmer 

daɣen isem ad yili d amerḍil (Md: lsas, lḥiḍ, lmul, ssqef, aɣanim, lexzin…), tuget seg 
yismawen imerḍilen d wid i d-yekkan si Taɛrabt. 

2/ Tazrawt tasnamkit, nezrew-d anamek n wawalen, nehder-d ɣef wassaɣen isnamkiyen n 
yisem, asemmi s ubeddel n unamek, akked unamek id-yemal uẓar n yisem anda nefreq awalen 

ɣef kraḍ n yigrawen: awalen yesɛan yiwet n talɣa yiwen unamek, yiwet n talɣa mgaraden deg 
unamek, yiwen unamek mgaraden di talɣa, akken llan daɣen wid ur nesɛi tanmegla. 

- Di taggara n tezrawt-nneɣ, deg yixef wis ukuẓ, nesleḍ-d kra n wawalen id-nufa deg 
wammud-nneɣ ɣef tkarḍiwin, nefka-d azal n 30 n yimedyaten. 

S waya i nebna tazrawt-agi nneɣ, yis-s i nessaweḍ ad d-naf di tantala taqbaylit llan 
wawalen yemgaraden si tama ɣer tayeḍ, tanḍawit tella ula di temnaḍin yellan deg yiwet n 

lwilaya. Aya yezmer ad-yili icudd ɣer lqella n taywalt neɣ ɣer lemxalḍa n imdanen nniḍen 
ibarraniyen akken yezmer ad yili daɣen icudd ɣer umbaɛad gar temnaḍin-agi. Xas akka tella 
temḍawit, aṭas n wawalen i ten- icerken. Deg taggara n wawal nessaram ad yesεu leqdic-agi 

azal d ameqqran di tutlayet d tusna wa ad yili ukemmel n unadi.  
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Amawal Tamaziɣt - Tafransist : 

Tamaziɣt Tafransist 
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Ammud: 

Deg unadi-nneɣ ɣef wayen yaɛnan amawal n uxxam aqdim nerza ɣer lwilayat n leqbayel 
id-nebder di tazwara n tezrawt-agi-nneɣ (Tizi-wezzu, Tubiret, Bumerdas, Bgayet, Stif akked 

Burğ-bu-εririğ), anda id-nesteqsa imezdaɣ n kra n temnaḍin di lwilayat-agi : 

Lwilaya n Tizi-wezzu : 
Di lwilaya n Tizi-wezzu nerza ɣer snat n temnaḍin : 

 Taddart n Iciqar, i d-yezgan di tɣiwant n Makuda. 

 Taddart Ijebbaren, i d-yezgan di tɣiwant n Bunuḥ. 
 

 Taddart Iciqar: 

Amselɣu *1*: 

Isem                : BELLAḤSEN Ԑmer 

Laεmer            : 72 n yisseggasen 
Axeddim         : Axebbaz 

Tansa              : Iciqar, Makuda, Tizi-wezzu. 
Uṭṭun n usiwel : 0557/98/17/79. 

Amselɣu *2*: 

Isem                : BELLAḤSEN Muh-Saεid 

Laεmer            : 59 n yisseggasen 
Axeddim         : Anemhal n uɣarbaz 

Tansa              : Iciqar, Makuda, Tizi-wezzu. 
Uṭun n usiwel : 0771/68/03/03.  
 

Isalli i d-negmer: 

Isem n uxxam aqdim:  tazeqqa. 

Lebni n uxxam: 

Mi ara bnun axxam qqazen qbel lsas azal n sin lexyuḍ ddaw wakal (azal n 60 cm), yettili 
d ablaḍ neɣ bennun-t s wakal d ublaḍ. Tezzin-d leḥyud, bennun-ten s ublaḍ d 

wakal(amsaɣru*1*). Mi bennun leḥyuḍ ttaεzalen tawwurt, tterran-as amnar. Mi leḥqen daɣen 
ɣer umkan n ṭṭaq ttaεzalen-as amkan-is. Ttkemmilen lebni ama yelḥaq leεli n tkanna, tezgaren 

asalas-nni uɣur tettaṭṭaf (amazul nudaynin), mi rran isulas ttkemmilen lebni ama tekfa tzeqqa 
(amselɣu*2*). 

Mi kfan leḥyuḍ ttarran isulas, ttezgaren fella-sen timiway ttsemmiren-tent mliḥ. Mi kfan 

timiway zeṭṭen-asent s ufella aɣanim n wudru azuran, mi yekfa uɣanim tessun-as s ufella yiwet n 
teclemt n wakal (d tareqqaqt akken ur tettaẓay ara), ttaṭṭafen ɣur-s lqarmud n leqbayel(lqarmud-

nni xeddmen-t neɣ ttaɣen-t- id, ma d isulas teksen-ten-id seg uṣefṣaf neɣ seg 
ubestan)(amselɣu*1*). 
Beṭṭu n uxxam: 

Mi ara d-teqableḍ axxam si berra ad aɣ-d-iban umnar d uqnaḍri n tewwurt. Mi nekcem 
ɣer daxel yettqabal-aɣ-d waguns ɣer tama tayfust akked udaynin ɣer tama taẓelmaḍt s nnig-s 

tella tkanna. Aguns yettifrir dima ɣef udaynin, ɣer lğiha ufella yettili dekkan xeddmen-as 
tiharyatin jamaεen deg-sent laḥwal n usewwi, s ufella n dekkan-nni srusun ikufan(jamaεen deg-
sen lɣella), ɣer lḥiḍ yettqabalen tawwurt tettili tesga anda ggaren aze ṭṭa. Γer lğiha n wadda tettili 

teεrust, s ufella-s yettili ukufi d ameqqran ttarran deg-s iḥbuben(tazart), s ddaw-as yettili wehri 
yesεa ṭṭaq d amecṭuḥ tterran deg-s lmal amecṭuḥ. Γer lğiha taẓelmaḍt n tzeqqa yettili udaynin 



 

 

tterran deg-s lmal ameqqran. S nnig udaynin tettili teεrict, bennun s ufella-s tifufatin ttaεzalent 
tamuɣli ɣef waguns.   

 
Isalli id newwi: 

/isəm/b  ə   am/aqðim/:/ɵazəq  qa/  

/ləbni/b  ə   am/: 

/mara/vnun/a   am/q  qazən/qvəl/lsas/azal/n/sin/laxjuđ/d  daw/waɤal/jət  st  sili/ðavlαđ/nəʁ/vən  nunt/s/

waɤal/ð/uvlαđ/t  səz zind/laħjođ/vən nuntən/s/uvlađ/ð/waɤal/ 

/mi/vən nun/laħjođ/t  st  saʕzalən/ɵab  burɵ/t  st sar  ranas/amnαɍ/mi/laħqən/ðaʁən/ʁər/umək  kan/n/   aq/ 

t st  saʕzalnas/amək  kanis/tt  skəm milən/ləbni/ama/jəlħaq/laʕli/tɤan  na/t  st  səzgarən/asalas/n  ni/uʁur/ 
ɵət  st sα af/amazul/udajnin/mi/r  ran/isulas/t  skəm milən/ləbni/ama/ɵəkfa/ɵzəq  qa/ 

/mi/kfan/laħjođ/t  st  sar  ran/isulas/t  sezgarən/fəl lasən/ɵimiwaj/t  ssəm miɍəntənt/mliħ/mikfan/ɵimiwaj/

ƶə   ənasənt/sufəl  la/aʁanim/buðru/azuran/mijəkfa/uʁanim/t  səs sunas/sufəl la/jiwəɵ/təʃləmɵ/baɤal/t  
st  sarəq qaqɵ/ak  kən/uɵət  st  sαƶαjara/t  st sα αfən/ʁurəs/lqarmuð/l ləqvajəl/lqarmuð/n ni/ ədmənt/ 

nəʁ/t  st saʁəntid/ma/ðisulas/t  səksəntnid/g əf f/nəʁ/gbəstan/ 

/və   o/b  ə   am/ 

/mara/dnəq  qavəl/a   am/s  vαɍ ɍa/aʁdivan/umnαɍ/  uqnαđri/t  əb burɵ/mi/nəɤʃəm/ar/ða əl/jət  sqavala

ʁd/w  aguns/ar/ɵama/ɵayfusɵ/akð/udajnin/aɵama/ɵazəlmα /n nigəs/ɵəl  la/ɵɤan na/ 

/aguns/jət  st  sifrir/dima/ʁəf/udajnin/ald  ʒiha/ufəl la/jət  st  sili/dək  kan/ əd  dəmnas/ɵiharjaɵin/jamaʕən/

ðəjsent/laħwal/usəb  bi/sufəl la/n/d  dək kan/n  ni/srusun/iɤufan/jamaʕən/ðəjsen/lʁəl  la/alħiđ/ 

jət  sqavalən/ɵab  burɵ/ɵət  st  sili/ɵəsga/anda/g  garən/aƶə   α/ʁər/ld  ʒiha/bad  da/ɵə   t sili/ɵaʕrusɵ/ 

sufəl las/jə   t sili/uɤufi/ðaməqɍαn/t  st  sar  ran/djəs/iħvuvən/ɵazarɵ/d  dawas/jət  st  sili/wahri/jəsʕa/   αq/ð
aməʃ oħ/t  sar  ran/djəs/lmal/aməʃ oħ/ald  ʒiha/ɵazəlmα /t  zəq  qa/jət  st  sili/udajnin/t  st  sar ran/djes/lmal/a

məqɍαn/sən nig/udajnin/ɵət  st  sili/ɵaʕriʃɵ/vən nun/sufəl las/ɵiɤufaɵin/t  saʕzalənt/ɵamuʁ li/ af faguns/   

  



 

 

Fiche de collecte de texte 01 –Ichikar- : 

Informateur 1 : 

1- Divers 

Date de collecte 31/12/2015 

Lieu de collecte Village ichikar, makouda, tizi-ouzou 

Support de l’enregistrement Téléphone portable 

Durée de l’enregistrement 08min 08s 

Lieu de l’enregistrement Ancien village  

Sujet de l’enregistrement Maison kabyle traditionnelle 

Y avait-il un public Non 

Référence Samsung SM-G360H, version androïd 4.4.4 

2- Enquêté  

Nom et prénom BELLAHSENE Amar 

Date de naissance 1944 

Sexe Homme 

Village d’origine Ichikar 

Tribu Ath el-houcine 

Domicile actuel (village, région) Village ichikar, makouda, tizi-ouzou 

Dialecte parlé (nom donné par le locuteur à 

son parler) 

Kabyle 

Autre (s) langue (s) parlée (s) Français 

(Au travail) / 

(A la maison) Kabyle 

Séjour (s) à l’étranger Oui 

Durée du/des séjour (s) / 

Scolarité et formation / 

Langue (s) de l’enseignement reçu Kabyle 

Profession Boulanger 

Personne (s) ayant joué un rôle dans 

l’apprentissage linguistique (par exemple son 
père, sa mère, personne avec qui le locuteur a 

passé son enfance) 

/ 

Lien de parenté, relation avec la personne / 

Lieu d’origine / 

Scolarité (et langues d’enseignement)  / 

Situation familiale 
(mariage (s), enfants) 

Marié  
8 enfants 

Langue (s) parlée (s) par le conjoint Kabyle 

Attitude du locuteur par rapport à sa langue 

et à sa façon de parler 

Normale  

 

 

 

 

 



 

 

Informateur 2 : 

1- Divers 

Date de collecte 01/01/2016 

Lieu de collecte Village ichikar, makouda, tizi-ouzou 

Support de l’enregistrement Téléphone portable 

Durée de l’enregistrement 04min 03s 

Lieu de l’enregistrement Ancien village 

Sujet de l’enregistrement Maison kabyle traditionnelle 

Y avait-il un public Non 

Référence Samsung SM-G360H, version androïd 4.4.4 

2- Enquêté  

Nom et prénom BELLAHSENE MedSaïd 

Date de naissance 27/01/1957 

Sexe Homme 

Village d’origine Ichikar 

Tribu Ath el-houcine 

Domicile actuel (village, région) Village ichikar, makouda, tizi-ouzou 

Dialecte parlé (nom donné par le locuteur à 

son parler) 

Kabyle 

Autre (s) langue (s) parlée (s) Français 
Arabe 

(Au travail) Arabe 

(A la maison) Kabyle 

Séjour (s) à l’étranger Oui 

Durée du/des séjour (s) / 

Scolarité et formation 3ème année secondaire 

Langue (s) de l’enseignement reçu Français, arabe 

Profession Directeur d’école 

Personne (s) ayant joué un rôle dans 
l’apprentissage linguistique (par exemple son 

père, sa mère, personne avec qui le locuteur a 
passé son enfance) 

/ 

Lien de parenté, relation avec la personne / 

Lieu d’origine / 

Scolarité (et langues d’enseignement) / 

Situation familiale 

(mariage (s), enfants) 

Marié 

5 enfants 

Langue (s) parlée (s) par le conjoint Kabyle 

Attitude du locuteur par rapport à sa langue 
et à sa façon de parler 

Normale 

 

 

 

 

 



 

 

Taɣiwant: Bunnuḥ 

Taddart : Ijbbaren 

Amselɣu :  

Isem : Ɛicawi Rbiha 

Leɛmer : 67 ans 

Tira tumrist : 

Amek i bennun axxam aqdim ? 

Iwakken ad tebnuḍ axxam aqdim di tazwara ad as-textireḍ amkan yewɛan iṭij, tameddit n 

wass ad nheggi ixeddamen ara yeɣizen lessas, ad xelḍen tixmirt ad sersen aẓru, ad sersen lessas s 
wuẓru akked d texmirt, mi kfan ad bdun ad salayen leswar, mi salin akk leswar kfan akk axxam-
nni sawḍen-t ɣer ssqef ad ruḥen ɣer lɣaba ad awin tigejda ad sficcten tifcciten ad awin isulas 

tigejda-nni ad ṭṭfen yis-s axxam akken ur ad d- iɣli ara , iwakken ad sqefen ad netter iwiziwen, ad 
ɛedlen akk isulas-nni, ad ssun tifciten ad xelḍen tixmirt, ad seqfen, ad sbedden tigejda akken ur 

d-iɣli ara mi yekkaw mi d-qqimen ad as-ggen ṭṭaq n wesɣar akked d tewwurt , ad tebḍun s daxel, 
ad gen addaynin sufella d taɛrict , addaynin-nni teggen deg-s lmal , ad as-gen lmedwed i lmal 
katen tigussa ad as-gen tirebget, ad ccidden lmal-nni ɣer tagust-nni akken ur d-tteffɣen ara s 

iɛeggalen ɣer tzeqqa , snnig uddaynin-nni ttgen taɛrict llan wikad yegganen deg-s ma d wikkad 
akka yesɛan littaɛ  yestekfa-ten Rebbi tegen-tt i lexzen xezznen deg-s . llan wikad yettgen deg-s 

tiberkect, tiberkect-nni rekḍent deg-s tilawin azemmur mi yekfa wuxxam akk s lebni wexxam 
akk s lebni d ayen ad awint tilawin-nni akal ad xelḍent tixmirt ad selɣent akk axxam 
ttemɛawanent wwaygara-asent  mi yekkaw akk umesluɣ-nni ad as-rnunt takka ad awint daɣin 

akal ad t-sifent ad yirqiq ad t-ḥukent mi tekkaw taka-nni ad awint tumlilt ad begḍent akk yis-s 
leḥyuḍ-nni ad yesɛu tafat ad yecbeḥ, ad ruḥent ad qelɛent tucanin si lexla ad tt-ḥukent akka seg 
agus d agesar n leḥid wexxam ad temzi- t  s uzemzi ad uɣalent d tilegɣanin .  

Nxezzen nneɛma deg ikufan ttemsalen-ten- id tilawin s wakal srusuyen-tent deg ugadir 

akka deg tqernit wuxxam xezznen deg-s timẓin irden iḥbuben ad as-gent tanemdalt sufella  ad 
rnunt as-neflunt axemuj ad ten-ɣument. zik-nni neseqdac kulec d talaɣt, tasilt, taseksut, tabaqit 
tarḥalit, tifelwin n wesɣar, aferraḥ talaɣt nesɛa aḍajin d talaɣt sewwayen deg-s abazin ttegen deg-

s turkimt , aman nettagem-d deg ucmux talaɣt nettagem-d ayeddid yettwaxdem s uglim n yiɣid,  
zzit deg cbaylu talaɣat, qqaren-as acbaylu n zzit , nesewway deg lemeḍbex deg ufrag ad t-ggen s 

uɣanim s wakal s texmirt ad yesleɣ ad as-ɣizent lekanun ad ruḥent ad awint iniyen mi d iḍ ččan 
akk iɛeggalen kfan, ad ɛemren irig ɣer nafex ad t- id-awin ɣer tzeqqa ad seḥmun. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

/Taʁiwant/ : /v     ħ/  
/        / : /   ʒə   ɑ ə / 
/Isəm/ : /ʕiʃ         ħ / 
/Ləʕmər/ : 67    
/Amək/bə          /aqdim/zik/ 
/      ən/      ə  đ       /aqdim/ditazwara/adastəxtirəđ      /θəwʕan     ʒ/tamə     /     / 
adnə    /ixə     ən/ajʁizən/ləsas/aðxəlđən/     ɍθ/aðsərsə   ƶ o aðsərsən/ləsas/swəƶro/ 
      əxmirθ/mikfan/aðbəðun/salajən/lə wɑɍ                / ɑ əđə   ʁərsə   əf/  ɍoħən/ʁər/ 
lʁaba/adawin/tigəjða/adsəfiʃ ʃtən/tifʃ ʃitin/adawin/isulas/tigəʒ            ən/jisə         /akən/ 
udʁəlinara/iwakən/anəsə   əf/anə      /iwiziwən/aðʕəðlə        l      /aðsun/tifəʃʃiθin/aðxəlđə/ 
     ɍθ/aðsəqfən/aðsbədən/tigəʒða/akən/udiʁəlijara/mijə        /midəqimən/asgən/  ɑ  pusʁar/
      əpurθ/aθə đ  /sðaxəl/adgən/adajnin/sufəla      ʕriʃt/adaj       /    əgən/dəgs/lmal/     ən/ 
lmədwəd/ilmal/katən/tigusa/       ən/tirəbgə    /aðʃ    ə  l  l    /ʁərtagusθ    /    ən/ 
urdə    əfəʁənara/siʕə    lən/arθzə           /udajnin/     ən/taʕriʃθ/lanwikað/jə     ən/dəgs/lan/w
ikað/ðaʁin/jə     ən/dəgs/tibərkəʃt/tibərkəʃ     /rə đənt/dəgs/tilawin/azə     /mijəkfa/sləbni/ 
            /    əmʕawanə             l        /a al/adxəlđənt/tixmirθ/adsəlʁənt/           / 
     ʕawanə       /          ə              /uməsluʁ    /asə            /adawint/    ən/daʁin/ 
a alʃ/aθəsifənt/adθirqiq/aθħ  ənt/mitə              /adawint/tumlilt/aðbə đə       /jis/ 
ləħ  đ    /adjəsʕ      ən/aðθəsʕu/tafaθ/aðjəʃ  ħ     ħənt/adqəlʕənt/tuʃʃanin/siləxla/anə ħ  ənt  
   /sə       /dəgəsər/nəlħ đ         /atəmzint/suzəmzi/aðuʁalənt/     ləgʁanin/. 
/Nəxə    ən/nəʕma/dəgkufan/    əmsaləntəntid/tilawin/swa al/srusujəntənt/də            / 
diθqə               /xə     ən/dəgs/θ  ƶ  /irðən/ ħ   ən/asəngənt/tanəmðalt/sufəla/aðrnunt/ 
asənflunt       ʒ/anʁumənt        /nəsqdaʃ/kuləʃ     ləʁ      l            /tabaqiθ/  ɍəħ l θ/ 
tifəlwin/     ʁar/afɑ ɑħ/taləʁθ/nəsʕa  đ ʒin/talaʁt/sə    θən/dəgs/abazin/       ən/dəgsturkimt/ 
aman/nə       əd/dəgʃmux/talaʁt/nə      əd/səgθə     /jə ttswaxdəm/swəglim/giʁið/ziθ/dəg/ 
ʃbajlu/talaʁt/qarənas/aʃbajlu/nziθ/nəsə    θ/dilməđ    dəgfrag/atgən/suʁanim/swa al/sθə mirθ/
adθəsləʁ/asʁ izənt/ 
lkanun/   oħənt/adawint/injən      ʃ       /iʕə   lən/adʕəmrə           /arnafəx/atidawin/ 
arθzə    /adsəħ    . 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Fiche de collecte de texte 02 : 

1. Divers 

date de collecte :  10Décembre 2015 

lieu : Idjebaren 

support de l’enregistrement : Téléphone portable 

durée de l’enregistrement : 09 mn 
lieu de l’enregistrement : Maison 

sujet de l’enregistrement : L’habitat traditionelle  

Y avait-il un public? Non 
Référence Samsung Gt-I9060I, version andrroid 4.4.4 

2. Enquêté 

(Nom : ) R.ACHAOUI 

Date de naissance : 65 ANS 
Sexe : Femme     

Village d’origine : Ijebbaren 

Tribu :  

Domicile actuel (village, région): Village Idjebbaren,Commune Bounouḥ, 
wilaya Tizi ouzou. 

Dialecte parlé, (nom donné par le locuteur à 
son parler) 

Kabyle 

Autre(s) langue(s) parlée(s): Kabyle  

(Au travail : ) / 
(À la maison : ) Kabyle 

Séjour (s) à l’étranger Non 

Durée du/des séjour(s) / 
Scolarité et formation Analphabité 

Langue(s) de l’enseignement reçu : / 

Profession :  / 

Personne(s) ayant joué un rôle dans 
l’apprentissage linguistique (par exemple son 
père, sa mère, personne avec qui le locuteur a 

passé son enfance) 

 

- lien de parenté, relation avec la personne : / 
- lieu d’origine : Bounouh. 

- scolarité (et langues d’enseignement) :  / 

situation familiale (mariage(s), enfants) : Marié 

langue (s) parlée (s) par le conjoint :  Kabyle 
attitude du locuteur par rapport à sa langue et à 

sa façon de parler : 

Normale 

 

 
 

 
 
 

 
 

 



 

 

Lwilaya n Tubiret : 

Di lwilaya-agi nerza ɣer snat n temnaḍin : 

 Taddart n At walban id-yezgan di tɣiwant n Sahariğ deg udewwar n Mced-allah, anda 
id-nesteqsa Mass ĞIDEL Aḥmed. 

 Taddart n At raced id-yezgan di tɣiwant n At raced. 

 

 Taddart n At walban : 
Amselɣu : 

Isem                    : ĞIDEL Aḥmed 

Laɛmer               : 67 n yisseggasen 

Axeddim            : d aselmad 
Tansa                 : At walban, Sahariğ , Mced-allah, Tubiret 

Uṭṭun n usawaḍ :  0794/49/13/08 
 

Isalli id-negmer: 

Isem n uxxam aqdim: Axxam 
 

Lebni n uxxam: 
Lebni n uxxam yettili-d s twizi, ttnejmaɛen akk wat taddart, ttawin-d isulas d lɛedda (neɣ 

tasara) di lɣaba. 

Lsas ur t-ɣazen ara mliḥ. Llan wid ibennun ɣef yeblaḍen imeqqranen, rennun kan fell-
asen, wiyaḍ qqazen cuya. 

Lebni yettili-d s weblaḍ d wakal(akal ilaq ad yili d akal amellal), wiyaḍ niḍen bennun s 
ṭṭub d wakal ( lsas yettili dima d aẓru xas s ṭṭub i yebna wexxam) . 

Deg uxxam ttilint teɣmar, sεant azal meqqar (d aẓru n teɣmart i yettecraken ger sin 

leḥyuḍ). Xeddmen ṭṭaq d amecṭuḥ akked teggurt(neɣ tawwurt) . 
Taggurt xedmen-tt s tencart i d-tekksen seg yisulas, tettaṭṭaf s ugrez(yiwen yettaṭaf- itt ɣer 

wemnar iwessar, wayeḍ ɣer weqnaḍri iwessawen). 
Axxam tseqqifen-t s lqarmud (ttaɣen-t-id) neɣ s udles (ttawin-t- id di lɣaba). 
 

Beṭṭu n uxxam : 

 

Deg uxxam yettili udaynin(ttarran deg-s lmal), s nnig-s tettili tissi, ayen akk id-yegran d 
tiɣerɣert. Ger udaynin akked tɣarɣart yettili lḥiḍ, yesεa tiḥnayin ffɣen-t ɣer udaynin, deg-sent i 
ggaren lεic i yezgaren. Yesεa daɣen tawwurt d tamecṭuḥt ansi keččmen ɣer tissi. 

Tiɣarɣart tebḍa ɣef snat n lğihat: yiwet d tamecṭuḥt tayeḍ d tameqqrant, yettili ger-asent 
lkanun. Di tɣerɣert yettili udekkan itezzi-d akk i wexxam, qqazen deg-s laxzin(anda ggaren 

taxabit n zzit), s ddaw-as ttilint teḥnayin. 
Di lğiha nniḍen, ttilint teḥnayin d timecṭaḥ tcuddun ɣur-sent ifeggagen mi ara gren azeṭṭa. 

Ttilint daɣen tgusa ttεelliqen ɣur-sent lqec. 

Llan yixxamen yesεan agrur(bennun-t jamaεen deg-s irden) wiyaḍ niḍen qqazen tisarfin berra n 
uxxam, ma d iniɣman ttaran-ten deg yikufan. 

 

 



 

 

/aɵ/walvan/:  

/isə    ə   am/aqðim/: /a  am/ 

/lə      ə   am/: 

/lə      ə              l  /s/ɵ        əmʕawanə      /aɵ        ɵ            /isulas/ði/lʁava/lʕə    / 
nəʁ/ɵasara/ 

/lsas/uɵə   ʁ         l ħ l l  /wið/ivə          vl đən/iməqranən/rə     /kan/fəl l  ə    y đ  
   ʁizin/ʃuya/ 

/lə            l  /s/uvlαđ     ɤal/aɤal/ilaq/að/yili/ðaɤal/aməl l l     đ   đən/və            v/ðwaɤ l 
l            l          ƶɍo           v/i/gəvna/we   am/ 

/ge          l   /ɵəʁmαɍ/sʕant/azal/amə ɍ    αƶɍo/təʁmαɍɵ/igə   ʃə    lən/gə      l ħ  đ  
 ədmə       /ðaməʃ oħ   ə     ə     ɵ        ɵ/ ədmə    /s/ɵənʃαɍɵ      ə    ən/gsulas/ɵə      α     
ugrəz/jiwən/jə      α      /ar/umnαɍ/iwə     /wajəđ       αđ     ə     ən/ 
/a          ə     ənt/səl              ʁəntid/nəʁ/s/uðlə            /ði/lʁava/ 

/və   o   ə   am/: 

/gə   am/jət  st  sili/udajnin/t  st sar  ran/djəs/lmal/s/n  nigəs/ɵət  st ili/ɵisi/ajən/ak  k/idjəgran/ð/   iʁərʁərɵ/

gər/udajnin/ak  kəd/t  sʁəʁərɵ/jət  st  sili/lħiđ/jəsʕa/ɵiħnajin/fʁənt/ar/udajnin/ðəgsənt/ig  garən/lʕiʃ/ 
izəg garən/jesʕa/ðaʁən/ɵ      ɵ      əʃ oħɵ/ansi/ɤə  ʃ  ʃmən/ʁər/ɵisi/ 

/ɵiʁərʁərɵ/ɵəvđα/ʁəf/snaɵ l      ɵ/jiwəɵ      əʃ oħɵ/ɵajəđ      əqrant/jə       l /garasənt/lkanun/ð
i/ɵʁərʁərɵ          l /uðə                     /u           ən/dəgs/lə             ən/ɵa aviɵ       ɵ   
             l   /ɵəħ       
    l  ʒ        đə         l   /ɵ ħ              əʃ αħ    ʃ      /ʁursə           ən/ma/grən/ 
 ƶə   α        l   /ðaʁən/ɵ           ʕəl l  ən/ʁursənt/iʃə    đən/ 

 l l  /jə   amen/jəsʕan/agrur/və      /ʒamaʕən/ðəgs/irðən/wijαđ     đən/qazən/ɵisarfin/vαɍ ɍα/ 
  ə   am/ma/ðiniʁ                 ən/gɤufan/ 

 

 

 

 

 



 

 

Fiche de collecte de texte 04 –Bouira- : 

1- Divers 

Date de collecte 08/01/2016 

Lieu de collecte Ath oualbane, saharridj, bouira  

Support de l’enregistrement Téléphone portable 

Durée de l’enregistrement Enregistrement vocal : 08min 08s 
Vidéo : 04min 03s 

Lieu de l’enregistrement Maison 

Sujet de l’enregistrement Maison kabyle traditionnelle 

Y avait-il un public Non 

Référence Samsung SM-G360H, version androïd 4.4.4 

2- Enquêté  

Nom et prénom DJIDEL Ahmed 

Date de naissance 1949 

Sexe Homme 

Village d’origine Ath oualbane 

Tribu / 

Domicile actuel (village, région) Ath oualbane, saharridj, bouira 

Dialecte parlé (nom donné par le locuteur à 
son parler) 

Kabyle 

Autre (s) langue (s) parlée (s) Français 

Arabe 

(Au travail) Arabe 

(A la maison) / 

Séjour (s) à l’étranger / 

Durée du/des séjour (s) / 

Scolarité et formation / 

Langue (s) de l’enseignement reçu / 

Profession Enseignant 

Personne (s) ayant joué un rôle dans 

l’apprentissage linguistique (par exemple son 
père, sa mère, personne avec qui le locuteur a 

passé son enfance) 

/ 

Lien de parenté, relation avec la personne / 

Lieu d’origine / 

Scolarité (et langues d’enseignement)  / 

Situation familiale 
(mariage (s), enfants) 

Célibataire 

Langue (s) parlée (s) par le conjoint / 

Attitude du locuteur par rapport à sa langue 

et à sa façon de parler 

Normale 

 

 

 

 



 

 

Taɣiwant: At Raced 

Taddart :  At Raced 

Isem : Luzi  Dahbia 

Leɛemer :  80 

Tira tumrist : 

Amek i bennun axxam aqdim ? 

Zik-nni nekkni yiwen n wexxam i nesɛa irkuli ma d inebgi din ma d lmal din ma d arraw-

nneɣ din ad nexdem lessas ad t-nɣiz mi t-nɣiz nessili- t ad nehekki tixmirt ad tt-nesebzeg ad 
tinziz ad as-nger alim ad nhekki lluḥ ad nhekki uzlan s wayes ara ad t-nexdem , azekka-nni ad 

kkren ad bnun ad sersen lluḥ ad t-ṭṭfen s wuzzlan-nni mi ɛellen ad dekren akal amezwaru  seg 
akal-nni ad rnun ad ggaren tifkert-nni i lluḥ-nni , nnig wakal-nni ad rnun akal nniḍen akken-nni 
kan alama yeččur lluḥ-nni , mi yekusem lluḥ-nni ad bedlen s amkan nniḍen ,ad benun akken-nni 

s wakal-nni d tefkert alama  i ddewren akk i lḥiḍ ad d-awḍen ɣer tewwurt , ad d-ǧǧen tawwurt ad 
tt-xedmen d tameqqrant ad xedmen ṭṭaq d amecṭuḥan , ad kemmlen ad xedmen leḥyuḍ ad awḍen 

s aceref ad cerfen , mi ssilin ad ǧǧen lḥiḍ alama yekusem yeqqur nihni ahnan ad tt-hekkin leḥyuḍ 
d isulas ad d-asen rrebɛa xemsa medden ad refden isulas ad hen-gren syena ad ṣermen isulas-nni 
s wakal d weẓru , mi ssilin aṣrem-nni ad gren iḍulaɛ ad kkaten iḍulaɛ alama i t-seqfen akk si 

iḍulaɛ , ad yeččar d iḍulaɛ si lqern ɣer lqern , daɣ ad sbezgen tixmirt ad tinẓiẓ ad skurayen tikurin 
, win yekkaten yekkat win yeskurayen yeskuray  ad t-semsiwen akk sufella , mi yessali takurt ad 

t-id-semsiwin ad as-rnun akal ad t-selɣen s texmirt s wakal d walim d zbel , mi yeqqur ad ruḥen 
ad d-ḥucen idles ad ẓḍen izukar akken ur d-tkeččem ara lehwa , imiren tulawin ad kkrent ad 
selɣent mi yuli s wesleɣ s daxel s berra ad xedmen  tissi ad xedmen adayni i zzayla  ad awin akal 

ad selɣen taqaɛet-nni ad awint leɣbar ad tt-mezint , lḥiḍ ad awint akal aberkan mi sili win ad 
uɣalen ad zedɣen lɛibad, ad gren taserdunt ma tella, tissi-nni ggaren tibujay leǧfun , nxeddem 

lkanun di tlemmast n tqaɛet nxeddem isɣaren nxeddem inyen d iẓra ad nessuk seksu leqehwa, ad 
nuɣal ad nexdem tiḥnayin akka ɣef ṭṭerf di tesga  ad asent-xedmen iḍulaɛ ad kemmlen d asawen 
ad t-bnun ad xedmen dkaken srusen tirbutin tirḥula tiḥnayin-nni neggar deg-sent tifelwin 

tibaqayin anda nsett , tibijit tibaqiyin llan ikkad ixeddmen taxzant ad as-yexdem tiwwura ggarent 
deg-s leqrar, lebzar ma yella win yesɛan udi. 

Bbubraḥ imsereḥ ad nesekk aɣrum arexṣaṣ tiɣrifin yella bubraḥ nelḥeṣba nesekkay aɣrum 
aneẓaẓ, nxeddem ikufan sufella ad as-txedmeḍ aqemmuc ad tegreḍ nneɛma , s wadda ad txedmed 

taftilt d tamecṭuḥant ad d-tesneɣleḍ  nneɛma . 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

/Taʁiwant/: /aθ/ɍɑʃə /  
/        /: /aθ ɍɑʃə / 
/Isəm/ : /luzi/dahbia/ 
/Ləʕmər/ : 80  
/Amək/bə          /aqdim/zik/ 
/       /nə     /jiwən/kuxam/inəsʕa/irkuli/madinəbgiðin/madəlmalðin/maðaraw/   əʁ/ðin/ 
/anəxðəm/ləsas/aθənʕiz/miθənʁiz/nəsiliθ/anhəki/     ɍθ/       əbzəg/       ƶ  /asəngər/alim/ 
/anəhəgi l ħ anəhəki/uzlanis/laθənxdəm/azə        /aðkrən/aðbnun/aðsərsən l ħ aθə  ə      l  
   /miʁələn/  đəkrən/a al/ðaməzgaru/aðarun/səga  l    /adəkrən/tifkərt/ l ħ    /nig/wa  l    / 
/aðarun/a al/  đən/    ə       /alama/   ʃor l ħ    /miθəkusə  l ħ    /aðbədlən/samkan/  đən/ 
/aðbənun/    əni/swa  l    /      ərt/alama/    əwrən      lħ đ     đən/ʁər/θə     θ/    ʒən/ 
        /      əðmən/      əqrant/aðxəðmən/   ɑ /ðaməʃ oħ  /adkəmlən/ləħ o /    đən/saʃarəf/ 
aðʃɑrfən/misilin/    ʒən/lħ đ/alama/jəkusəm/θə   oɍ/nihni/ahnan/           / đ l ʕ/disulas/adasən/
  ɍ ʕa/xəmsa/mə   ən/aðrəfðən/isulas/ahəngrən/sin/að ɑ  ə     l      /swa al/dəwəƶɍo/ 
misilin/a ɑ ə     /aðgrən/ đ l ʕ/aðkaθən/ đ l ʕ/alama/iθsəqfən/    /  đ l ʕ/aðθ   ʃɑr/  đol ʕ/ 
silqarn/ʁəlqarn/ðaʁ/aðsbəzgən/     ɍθ/       ƶ ƶ/aðskurajən/tikurtin/win/jə     ən/jə    θ/win/ 
jəskurajən/jəskuraj/aθəsmsiwən     /sufəla/mijəsili/takurθ/aθəsəmsiwin/asarun/a al/aθəslʁən/ 
swa al/ðwalim/dəzbəl/miθə   o /  ɍo ən/  ħ ʃən/iðləs/  ƶəðən/izukar/    ən/udkə  ʃəmara/ 
/ləhwa/imirən/θulawin/aðkrənt/     əlʁənt/mijuli/swəsləʁ/sðaxəl/sbarɑ/aðxəðmən/tisi/aðxəðmən/ 
adajn/izajla/adawint/a al/aðsəlʁənt/taqaʕə        /adawint/ləʁbɑ /          /lħ đ/adawint/a al/ 
abərkan/mijəsili/wina/aðuʁalən/aðzədʁən/dəgəs/lʕibad/adgrən/tasərdunt/maθəla/          /    ən/ 
tibuʒaj/lə  ʒfun/nəxdəm/lkanun/ðiθləmasθ/ntqaʕə    /nəxdəm/isʕɑrən/nəxədəm/injən/  ƶ ɑ/ 
anəsə   /səksu/ləqahwa/anuʁal/anəxdəm/  ħ     /     /ʁəf ɑ  /ðitəsga/asəntxəðmən/ đ l ʁ/ 
 đ əmlən/ðasawən/aθbnun/aθxədmən/dkakən/srusən/tirbutin/  ħ         /      /dəgsənt/tifəlwin/t
ibaqijin/idəg/nsə    /tibiʒiθ/θibaqiθin/lan/ikað/ixə    ən/taxzant/asθəxdəm/        /     ənt/ 
dəgs/ləqrɑ /lə ƶɑ /win/θəʕan/uði/. 
 B    ħ imsə ħ anəsə   /aʁrom/arəxsas/tiʁrifin/jəl     ɍ ħ nəlħəsba/nəsə    θ/aʁrom/anəƶɑƶ  
nəxədəm/ikufan/sufəla/asθəxðməđ  tqə    ʃt/       əđ naʕma/       /       əđ      l   
      əʃ o oħ         ənʁaləđ/nəʕma/. 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Fiche de collecte de texte 03 : 

1. Divers 

date de collecte : 1 janvier 2016. 

lieu : Ouled Rached. 

support de l’enregistrement : Téléphone portable 

durée de l’enregistrement : 05mn 33 s 

lieu de l’enregistrement : Maison 

sujet de l’enregistrement : L’habitat traditionelle  

Y avait-il un public? Non 

Référence Samsung Gt-I9060I, version andrroid 4.4.4 

2. Enquêté 

(Nom : ) D.Louzi   

Date de naissance : 80 ans 

Sexe : Femme     

Village d’origine :  Ouled Rached. 

Tribu : At leqṣer 

Domicile actuel (village, région): Village Ouled Rached, Commune Ouled 

Rached, Wilaya Bouira. 
Dialecte parlé, (nom donné par le locuteur à 

son parler) 

Kabyle 

Autre(s) langue(s) parlée (s): Kabyle  

(Au travail : ) / 

(À la maison : ) Kabyle 

Séjour (s) à l’étranger Non 

Durée du/des séjour(s) / 

Scolarité et formation Analphabité 

Langue(s) de l’enseignement reçu : / 

Profession :  / 

Personne(s) ayant joué un rôle dans 
l’apprentissage linguistique (par exemple son 

père, sa mère, personne avec qui le locuteur a 
passé son enfance) 

 

- lien de parenté, relation avec la personne : / 

- lieu d’origine : Ouled Rached 

- scolarité (et langues d’enseignement) :  / 

situation familiale (mariage(s), enfants) : Marié 

langue (s) parlée (s) par le conjoint :  Kabyle 

attitude du locuteur par rapport à sa langue et 
à sa façon de parler : 

Normale 

 

 

 

 

 



 

 

Lwilaya n Bgayet: 

 Di lwilaya-agi nerza ɣer snat n temnaḍin: 

 Taddart n Tawtirt, i d-yezgan di tɣiwant n Akfadu deg udewwar n Cmini. 

 Taddart n Iɣil n Uṭewwaf, taɣiwant n Aqabiw, adewwar n Timeẓrit.  

 

 Taddart n Tawrirt: 
 Amselɣu : 

Isem                : IDIR Waεli 

Laεmer            : 75 n yisseggasen 
Axeddim         : / 

Tansa              : Tawtirt, Akfadu, Cmini 
Uṭṭun n usiwel  : /     
                                                   

 Isalli i d-negmer: 

Isem n uxxam aqdim: axxam 

Lebni n uxxam: 

Mi ara bennun axxam ɣazen qbel lsas, ur ɣazen ara aṭas azal n sin yidɣaɣen kan lsas 

amenzu, idɣaɣen-nni i as-xeddmen qqaren-asen aεefran, umbaεd bennun s udɣaɣ d wakal, ad t-
εeğnen ad bnun seg-s, llan wid ibennun s wakal llan wid ibennun bɣir akal, ur εdilen ara. Mi 
wḍen ɣer tewwurt, ttağğan-as amkan- is qqaren-as amnar, mi tewweḍ d asawen ttarran-as lεettba, 

rennun fell-as lbenyan. 

Mi kfan lebni, wwḍen ɣer ssqef, ttarran qbel ijegga, tlata neɣ xemsa, sin akka sin nniḍen 

akka, ad rnun ajgu alemmas (d winna i yeğahden akk mliḥ) ttaṭṭafen-ten ɣer lemqus, ttezgaren 
fell-asen lluḥ (tekksen-t- id di zzan), llan wid ixeddmen alsus, rennun fell-as aqarmud, llan wid 

yettarran kan aqarmud weḥd-s. 

Beṭṭu n uxxam: 

Mi ara tkecmeḍ di tewwurt ɣer wexxam, ad tafeḍ ɣer lğiha taẓelmaḍt adaynin anda tterran 
lmal, s nnig-s d takanna, ɣer lğiha tayfust tterran tiɣerɣert. 

Di tɣerɣert xeddmen srir akked lkanun, lkanun yettili di rrif, s nnig n lkanun yettili 

udekkan srusun fell-as isɣaren. Γer teɣmart xeddmen takeddart n srir. Di lḥiḍ ufella xeddmen 
tikwatin, tterran deg-sent laḥwal s itteḍbaxen (am uḍajin) neɣ srusun deg-sent ayen yesεan azal 
sebεaden-t ɣef igardan, ɣer yidis udaynin xeddmen adebdar s lluḥ, srusen fell-as ikufan,sin ar 

tlata, ttağğan kan azal n webrid ttalin fell-as  ɣer tkanna. 

Takanna tesεa tawwurt qqaren-as tawwurt n tkanna, lqaεa ines xeddmen-tt akk s lluḥ. 
Ttefraqen-tt ɣef udaynin s lluḥ, lqaεa- ines llan wid i as- irennun akal llan wid i tt- ixeddmen s lluḥ 

 
 
 

 
 

 



 

 

 Taddart n Iɣil n Uṭewwaf : 
Amselɣu: 
Isem                : WADFEL Muḥand u Yidir 

Laεmer            : 79 n yiseggasen 
Axeddim         : / 
Tansa : Iɣil n Uṭewwaf,  Aqabiw, Timezrit 

Isalli i d-negmer: 
Isem n uxxam aqdim: axxam 

 

Lebni n uxxam: 

Γazen lsas, ɣazen aṭas ddaw wakal, azal n 60 ar 80 cm, bennun s ublaḍ d waluḍ ama 
wḍen ɣer lqaɛa, xeddmen-as amkan- is i tewwurt, rennun lebni d asawen. Mi sawḍen leɛli n 

teɛrict, tteran-as yiwen ujgu qqaren-as aɣyul n teεrict (ɣur-s i ttaṭṭafen taεrict), ttezgaren-t seg 
uɣrab ɣer uɣrab nniḍen, ad as-tḥewzen i teɛrict, mi ara d-yali ɣer tɣerɣert ttḥewwizen-as aɣrab i 

teɛrict-nni ttɛeddilen-as tawwurt. 

 Mi kfan lebni n iɣerban-nni, ttseqqifen axxam. Ad εellen ijegga, ttilin xemsa, sin ɣer 

tama sin ɣer tama-nni nniḍen, ttezgaren-asen tasara, tekksen-tt- id deg uslen, zeṭṭen fell-as aɣanim 
akken ur d-ikeččem ara udfel, umbaεd ad as-εellen tumlilt iwessawen ad t-seqfen s lqarmud. 

Beṭṭu n uxxam: 

 Mi ara tkecmeḍ di tewwurt, ɣer lğiha tayfust yettili uxxam (neɣ tiɣerɣert), ɣer tẓelmaḍt 
yettili udaynin tterran deg-s izgaren, lεacya d tfunast. S nnig udaynin tettili teεrict, gganen deg-s. 

Deg uxxam-nni ara ğğen (tiɣerɣert) xeddmen lekdar akked udebdar gganen deg-s sin n 
imeqqranen n uxxam wiyaḍ rennun-d ussu di lqaεa. Γer lḥiḍ ufella n uxxam xeddmen tikwatin 

andi ggaren lqec, xedmen tiyaḍ d timectaḥ yeggar deg-sent umɣar isurdiyen, rennun daɣen 
igagen ttεelliqen ɣur-sen lqec. Γer yidis n taεrict xeddmen taseddart n ublaḍ, ttalin yis ɣer teεrict, 
rennun leqwas ma d ikufan bennun-ten di tmeqqran. Γer yidis-nni n uadaynin xeddmen 

lmedwed, anda itett lmal. 

  



 

 

 Taddart n Tawrirt:/ɵawrirɵ/ 

/isəm/b  ə   am/aqdim/: /a   am/ 

/ləbni/b  ə   am/ 

/mi/vən nun/a   am/ʁazən/qvəl/lsas/ur/ʁaznara/a αs/azal/n/sin/jiðʁaʁən/kan/lsas/amənzu/iðʁaʁən

/n  ni/is ədmən/q  qarnasən/aʕəfɍαn/umbaʕd/vən  nun/suðʁaʁ/ðwaɤal/aɵʕəd ʒnən/ 

aðəvnun/jis/l  lan/wið/ivən  nun/swaɤal/l lan/wið/ivən  nun/bʁir/aɤal/ur/ʕ  l         đən/ʁər/ 
ɵə     ɵ       ʒ  ʒanas/amə                     ɍ mi/ɵəb  bəđ/ðasawən/t  sar  ranas/lʕət  sva/rən nun/ 

fəl  las/lbənjan/ 

/mi/kfan/ləbni/bđən/ʁər/sqəf/t  sar ran/qvəl/iʒəg  ga/ɵlaɵa/nəʁ/ əmsa/sin/ak  ka/sin/n  niđən/ak  ka/að/ 
rnun/aʒəg  gu/aləm  mas/ð/win  na/igd  ʒahdən/ak  k/mliħ/t  sa   αfəntən/ʁər/ləmqus/ 

t səzgarən/fəl  lasən/l  luħ/t  səksəntid/ði/z zan/l  lan/wið/i ədmən/alsus/rən nun/fəl  las/aqarmuð/l   lan/wið
/it  sar  ran/kan/aqarmuð/waħ əs/ 

/və   o/b  ə   am/ 

/mara/ɵɤəʃməđ/ði/ɵəb  burɵ/ʁər/wə   am/at  safəđ/ʁər/l  ʒiha/ɵazəlma /adajnin/anda/t  sar  ran/lmal/ 

sən nigəs/t  saɤan na/ald  ʒiha/ɵajfusɵ/t  sar ran/ɵiʁərʁərɵ/ 

/ði/ɵʁərʁərɵ/ ədmən/srir/akəð/lkanun/lkanun/jət  st  sili/ði/r  rif/sən nig/lkanun/jə   t sili/uðək  kan/ 

srusun/fəl las/isʁarən/ʁər/ɵəʁməɍɵ/ ədmen/ɵakəd  daɍɵ/nsrir/ilħ đ ufəl la/ ədmən/ɵikwaɵin/t  sar  ran

/ðəjsent/laħwal/sit  səđva ən/am/uđaʒin/nəʁ/srusun/ðəjsənt/ajən/jəsʕan/azal/səvʕaðənt/ʁəf/igarðan

/ʁər/jiðis/udajnin/ ədmən/aðəvðar/səl luħ/srusun/fəl  las/ 

iɤufan/sin/ar/ɵlaɵa/t  sad  ʒd  ʒan/kan/azal/bəvrið/t  st  salin/fəl  las/ʁər/ɵɤan na//ɵaɤan  na/ɵəsʕa/ɵab  burɵ/

q  qarnas/ɵab  burɵ/tɤan  na/lqaʕanəs/ ədmənt  s/ak  k/səl luħ/t  səfraqent  s/ʁəf/udajnin/səl  luħ/lqaʕanəs/ 

l lan/wið/isirən nun/aɤal/l lan/wið/it  si ədmən/ səl  luħ   ħ əs/ 

  



 

 

 Taddart n Iɣil n Uṭewwaf :/iʁil/u əw waf/ 

/isəm/b  ə   am/aqðim/:/a   am/ 

/ləbni/b  ə   am/ 

/ʁazən/lsas/ʁazən/a αs/d  daw/waɤal/vən nun/subla /ðwalu /ama/wđən/ʁər/lqaʕa/ əd  dəmnas/ 

amək  kanis/iɵəw  wurɵ/rən  nun/ləbni/ðasawən/mi/sawđən/laʕli/taʕriʃɵ/t  sar  ranas/jiwən/uʒəg gu/ 

q  qarnas/aʁjul/taʕriʃɵ/ʁurəs/it  sa   αfən/ɵaʕriʃɵ/t  səzgarənt/gəʁrav/ʁər/uʁrav/n  niđən/asəɵħəwzən/ 

iɵaʕriʃɵ/mara/djali/ʁər/ɵʁərʁərɵ/t  sħə  wiznas/aʁrav/iɵaʕriʃɵ/n  ni/t  sʕəd  dilnas/ɵaw  wurɵ//mi/kfan/ 

ləbni/iʁarvan/n  ni/t  ssəq qifən/a   am./aðʕəl lən/iʒəg  ga/t  st  silin/ əmsa/sin/ar/ɵama/sin/ar/ɵama/n  ni/

n  niđən/t  sezgarnasen/ɵasara/t  səksənt  sid/gəslən/ƶə   ən/fəl las/aʁanim/ak  kən/ur/diɤət  ʃt  ʃəm/ara/ 

uđəf fəl/umbaʕd/asʕəl lən/ɵumlilt/iwəs  sawən/aɵsəqfən/səlqarmuð/ 

/və   o/b  ə   am/ 

/mara/ɵɤəʃməđ/ði/ɵəw  wurɵ/ʁər/ld  ʒiha/ɵayfusɵ/jət  st  sili/u   am/nəʁ/ɵiʁərʁərɵ/ʁər/ɵzəlma / 
jət  st  sili/udajnin/t  sar ran/ðjəs/izəg garən/lʕaʃja/ðət  sfunasɵ/sən nig/udajnin/ɵət  st sili/ɵaʕriʃɵ/ganen/ 

ðjəs/ 

/ge   am/n ni/ara/dəd  ʒ  ʒən/ɵiʁərʁərɵ/ ədmən/ləkðaɍ/ak  kəð/uðəvðar/g  ganən/djəs/sin/iməqranən/

b  ə   am/wijađ/rən  nund/us  su/ði/lqaʕa/ʁər/lħiđ/ufəl  la/b  ə   am/ ədmən/ɵiɤwaɵin/andi/g  garən/lqəʃ/
 ədmən/ɵijađ/t  siməʃ αħ/jəg gar/ðəjsənt/umʁar/isurdijən/ 

rən nun/ðaʁən/ig  gagən/t  sʕəl liqən/ʁursən/lqəʃ/ʁər/jiðis/taʕriʃɵ/ ədmən/ɵasəd  darɵ/nubla /t  salin/jis/

ʁər/ɵaʕriʃɵ/rən nun/laqwas/ma/ðiɤufan/vən nuntən/ði/ɵməqran/ʁər/jiðis/n  ni/udajnin/ ədmən/ 

lməðwəð/anda/i ət  s/lmal/ 

  



 

 

Fiche de collecte de texte 05-bejaïa- : 

Village taourirth : 

1- Divers 

Date de collecte 05/02/2016 

Lieu de collecte Taourirth , akfadou, chemini 

Support de l’enregistrement Téléphone portable 

Durée de l’enregistrement 07min 08s 

Lieu de l’enregistrement Maison 

Sujet de l’enregistrement Maison kabyle traditionnelle 

Y avait-il un public Oui 

Référence Samsung SM-G360H, version androïd 4.4.4 

2- Enquêté  

Nom et prénom IDIR Ouali 

Date de naissance 1941 

Sexe Homme 

Village d’origine Taourirth 

Tribu / 

Domicile actuel (village, région) Taourirth, akfadou, chemini 

Dialecte parlé (nom donné par le locuteur à 

son parler) 

Kabyle 

Autre (s) langue (s) parlée (s) Français 

(Au travail) / 

(A la maison) / 

Séjour (s) à l’étranger / 

Durée du/des séjour (s) / 

Scolarité et formation / 

Langue (s) de l’enseignement reçu / 

Profession / 

Personne (s) ayant joué un rôle dans 

l’apprentissage linguistique (par exemple son 
père, sa mère, personne avec qui le locuteur a 

passé son enfance) 

/ 

Lien de parenté, relation avec la personne / 

Lieu d’origine / 

Scolarité (et langues d’enseignement)  / 

Situation familiale 
(mariage (s), enfants) 

Marié 
 

Langue (s) parlée (s) par le conjoint / 

Attitude du locuteur par rapport à sa langue 

et à sa façon de parler 

Normale 

 

 

  



 

 

Iɣil utewwaf : 

1- Divers 

Date de collecte 05/02/2016 

Lieu de collecte Village Ighil outouaf, akabiw, timezrit  

Support de l’enregistrement Téléphone portable 

Durée de l’enregistrement Enregistrement vocal : 03min 56s 
Vidéo : 06min 

Lieu de l’enregistrement Maison 

Sujet de l’enregistrement Maison kabyle traditionnelle 

Y avait-il un public Non 

Référence Samsung SM-G360H, version androïd 4.4.4 

2- Enquêté  

Nom et prénom OUADFEL  Med ou yidir 

Date de naissance 1937 

Sexe Homme 

Village d’origine Ighil outouaf 

Tribu / 

Domicile actuel (village, région) Village Ighil outouaf, akabiw, timezrit 

Dialecte parlé (nom donné par le locuteur à 
son parler) 

Kabyle 

Autre (s) langue (s) parlée (s) / 

(Au travail) / 

(A la maison) / 

Séjour (s) à l’étranger / 

Durée du/des séjour (s) / 

Scolarité et formation / 

Langue (s) de l’enseignement reçu / 

Profession / 

Personne (s) ayant joué un rôle dans 
l’apprentissage linguistique (par exemple son 

père, sa mère, personne avec qui le locuteur a 
passé son enfance) 

/ 

Lien de parenté, relation avec la personne / 

Lieu d’origine / 

Scolarité (et langues d’enseignement)  / 

Situation familiale 

(mariage (s), enfants) 

Marié 

Langue (s) parlée (s) par le conjoint / 

Attitude du locuteur par rapport à sa langue 
et à sa façon de parler 

Normale 

 

 

 

 



 

 

Lwilaya n Stif: 

 Di lwilaya-agi nerza ɣer snat n temnaḍin: 

 Taddart n AT Bu-haddu, i d-yezgan di tɣiwant n Draε qbila deg udewwar n Ḥemmam 

Gargur. 

 Taddart n At Bugarrib, taɣiwant n At Bugarrib, adewwar n εin Legrağ. 

 

 Taddart n At bugarrib: 
 Amselɣu : 

Isem                : ṬEBBAε Mesεud 

Laεmer            : 107 n yisseggasen 
Axeddim         : / 

Tansa              : At Bugarrib, At Bugarrib, εin Legrağ. 

Uṭun n usiwel :  

 
 Isalli i  d-nemger: 

Isem n uxxam aqdim: axxam 

 

Lebni n uxxam: 

 Mi ara bennun axxam qqazen qbel lsas( ur as-qqazen ara mliḥ di lewḍa), ttawin-d ablaḍ 

bennun yi-s leswar n uxxam sexlaḍen-as akal akken ad yeṭṭef. Mi kfan leṣwar ad asen-εellen 
ijegwa (gezzmen-ten di sğar), ad asen-εellen isebdar, ad as-zḍen s ufella-nsen idni (zeṭṭen-t s 

udles), ad as-εellen aluṭ (akal i as-xeddmen d umlil) ad as-rnun aqarmud (amselɣu*1*). 

Beṭṭu n uxxam: 

 Mi ara tawḍeḍ ɣer lḥara ttεellin-as tawwurt d tameqqrant qqaren-as tawwurt n ufrag, 
bennun ixxamen ttezzin-d sya u sya , llan daɣen wid yettseqqifen afrag qqaren-as lqaε n usqif. 

Axxam beṭṭun-t nṣaf, tterran tawwurt, terran-as amnar, ɣer Yiwen yidis tterran adaynin anda 
tteqqnen lmal, ɣer yidis nniḍen tterran aguns yaεlay ɣef udaynin, s ufella udaynin tettili 

teεrict(llan wid i as-yeqqaren taɣurfet). 

Aguns qqaren-as axxam, ttεeddayen seg-s lekdar qqaren-as leqwas, bennun-t s waluṭ 

sexdamen-t deg umkan n txezzant, di tmeqran xeddmen ikufan, di tlemmas n waguns xeddmen 
lkanun sdat n lekdar (lekdar yesεa tikwatin). Mi ara bɣun ad gren azeṭṭa tterran ifeggagen sdat 

ikufan, qqaren-as tarekwent n uzeṭṭa. 

Taεrict tettili s nnig udaynin tesεa tawwurt qqaren-as tawwurt n taεrict xeddmen-as tidreğtin 

ansi i as-ttalin. 

 

 

 

 



 

 

 AT Bu-haddu: 
Amselɣu*1*: 

Isem                : BELΓAT Muḥend 
Laεmer            : 68 n yiseggasen 

Axeddim         : / 
Tansa              : Ugmert,Draε Qbila,Ḥemmam Gargur 
Uṭṭun n usiwel  : / 

Amselɣu*2*: 
Isem                : BENSID ɛetman 

Laεmer            : 54 n yisseggasen 
Axeddim         : Anemhal n uɣerbaz 
Tansa              : At Bu-haddu,Draɛ Qbila 

Uṭṭun n usiwel  : / 
Isalli i d-negmer: 

Isem n uxxam aqdim: axxam 
 

Lebni n uxxam: 

Qqazen lsas,tterran-as ablaḍ (tissi tamezwarut),tissi tis snat tterran-as ablaḍ d 
tixmirt(laεğin), xelṭen-t s iḍarren nsen. Mi ara d-salin ṣṣur tterran-as ablaḍ akked takurt n wakal 
ama leḥqen ɣer tfarract, ad tt-εellin umbaεd rennun fella-s lbenyan ama yewweḍ d axxam. 

Ttseqqifen s tsara (tasara tejmaε akk asɣar s wacu ttseqqifen ama d ijegga ,aqenṭas, isebdar 
akked ceqqa), rennun-as lqarmud (asɣar sexdamen I yijegga d ulmu neɣ d aṣefṣaf)(amsaɣru*1*) 

Beṭṭu n uxxam: 

 Mi ara tkecmeḍ di tewwurt,ɣer lğiha tayfust yettili waguns (axxam ameqqran), ɣer 
tẓelmaḍt d adaynin yesεa snat n tedreğtin d awessar (ddaw n waguns) tterran deg-s lmal, s nnig 
udaynin tettili teεrict jamaεen deg-s isufar n wučči , xeddmen-as snat n tedreğtin ansi i as-ttalin. 

Axxam (aguns) yesεa lkanun di tlemmast, di tɣemmar ttilin ikufan. Mi ara teffɣeḍ i wexxam 
yettili wefrag icrek akk tawacult.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Taddart n At bugarrib:/ɵad darɵ/aɵ/vugar  riv/ 

Isalli id newwi: 

/isəm/b  ə   am/aqdim/a   am/ 

/ləbni/b  ə   am/ 

/mi/vən nun/a   am/qazən/qvəl/lsas/ur/səq  qazənara/ il  la/ði/ləwđα/tt  sawind/avlađ/vən nun/jis/ 

lə wαɍ/b  ə   am/sə lαđnas/aɤal/ak  kən/að/jə   əf/mikfan/ləswαɍ/asən/ʕəl  lən/iʒəgwa/gəd  zməntən/ði

/sd  ʒaɍ/asən/ʕəl lən/isəvðar/aðəƶđən/sufəl la/nsən/iðni/zə   ənt/suðləs/asʕəl lən/alo /aɤal/is/ 

 ə  dmən/ðumlil/asərnun/aqarmuð/ 

/və   o/b  ə   am/ 

/mara/ɵawđəđ/alħαɍ /t  sʕəl linas/ɵab  burɵ/t  saməqɍant/qaɍnas/ɵab  burɵ/nufrag/vən  nun/i   amən/ 

  səz zind/sja/wəsja/l lan/ðaʁən/wið/jət  ssəq  qifən/afrag/q  qarnas/lqaʕ/nusqif/ 

/a   am/və   ont/n f/t  sar ran/ɵab  burɵ/t  sar ranas/amnαɍ/ʁər/jiwən/iðis/t  sar ran/adajnin/anda/ 

t səqnən/lmal/ʁər/iðis/n  niđən/t  sar ran/aguns/jaʕlaj/ʁəf/udajnin/sufəl  la/udajnin/ɵə   t sili/ɵaʕriʃɵ/ 

l lan/wið/isiq  qarən/ɵaʁurfət  s/ 

/aguns/q  qarnas/a   am/t  sʕəd dajen/djəs/ləkðar/q  qarnas/ləqwas/vən nunt/s/walo /sə  amənt/ 

gmək  kan/t əz zant/ði/ɵməqɍαn/ ədmən/iɤufan/iɵləm  masɵ/baguns/ ədmən/lkanun/zaɵ/ləkdaɍ/ 
ləkdaɍ/jəsʕa/ɵikwaɵin/mara/vʁun/aðgrən/aƶə   α tt  sar  ran/ifəg gagən/z zaɵ/iɤufan/q  qarnas/ 

ɵarəɤwənt/uƶə   α/ 

/ɵaʕriʃɵ/ɵə   t sili/n  nig/udajnin/ɵəsʕa/ɵab  burɵ/qarnas/ɵab  burɵ/taʕriʃɵ/ əd  dəmnas/ɵidrə  ʒɵin/ans/ 

sət  st salin 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 AT Bu-haddu:/aɵ/vu/haddu/ 
/isəm/b  ə   am/aqðim/:/a   am/ 

 

/ləbni/b  ə   am/ 

/qazən/lsas/t  sar  ranas/avlα /ɵis  si/ɵaməzwaruɵ/ɵis  si/ɵis/snaɵ/t  sar  ranas/avla /akəð/ta miɍɵ/laʕ  ʒin/

 əl ənt/si αr  rən/nsən/mara/dsalin/ or/t  sar  ranas/avla /akəð/taɤurɵ/nwaɤal/ama/laħqən/ʁər/ 

ɵfaɍ ɍαʃɵ/at  sʕəl lin/umbaʕd/rən  nun/fəl  las/lbenjan/ama/jəb  bəđ/ða   am/ 

/t  ssəq  qifən/s/ɵsara/ɵasara/ɵʒəmʕəd/ak  k/asʁar/swaʃu/t  ssəq qifən/ama/ðiʒəg ga/aqən αs/isəvðar/ 

akəð/ʃəq  qa/rən nunas/lqarmuð/asʁar/sə  amən/ijʒəg ga/ðulmu/nəʁ/ða əf f/ 

 

/və   o/  ə   am/ 
/mara/ɵɤəʃməđ/ði/ɵəw  wurɵ/ʁər/ld  ʒiha/ɵayfusɵ/jət  st  sili/waguns/nəʁ/a   am/aməqran/ʁər/ 

ɵzəl   ðadajnin/jəsʕa/snaɵ/n/tdaɍd  ʒɵin/ðawəs  sar/d  daw/waguns/t  sar  ran/ðəgs/lmal/sən  nig/ 

wadajnin/ɵə   t sili/ɵaʕriʃɵ/ʒamaʕən/ðegs/isufar/n/wut  ʃt  ʃi/ əd  dəmnas/snaɵ/n/tdarəd  ʒɵin/ansi/ 

isət  st  salin/a   am/nəʁ /aguns/jəsʕa/lkanun/ði/ɵləm masɵ/ði/ɵʁə   aɍ/t  silin/iɤufan/mara/ɵəfʁəđ/ 

iwə   am/jə   t sili/wəfrag/jəʃrəɤ/ak  k/ɵawaʃult/ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Fiche de collecte de texte 07 –Sétif- : 

Village Ath bou-haddou : 

Informateur 1 : 

1- Divers 

Date de collecte 19/01/2016 

Lieu de collecte Village ougmert, draa kbila, hammam 
guergour  

Support de l’enregistrement Téléphone portable 

Durée de l’enregistrement  

Lieu de l’enregistrement Maison 

Sujet de l’enregistrement Maison kabyle traditionnelle 

Y avait-il un public Non 

Référence Samsung SM-G360H, version androïd 4.4.4 

2- Enquêté  

Nom et prénom BELGHAT Mohammed 

Date de naissance 1948 

Sexe Homme 

Village d’origine Ougmert 

Tribu / 

Domicile actuel (village, région) Village ougmert, draa kbila, hammam 

guergour 

Dialecte parlé (nom donné par le locuteur à 
son parler) 

Kabyle 

Autre (s) langue (s) parlée (s) / 

(Au travail) / 

(A la maison) / 

Séjour (s) à l’étranger / 

Durée du/des séjour (s) / 

Scolarité et formation / 

Langue (s) de l’enseignement reçu / 

Profession / 

Personne (s) ayant joué un rôle dans 
l’apprentissage linguistique (par exemple son 
père, sa mère, personne avec qui le locuteur a 

passé son enfance) 

/ 

Lien de parenté, relation avec la personne / 

Lieu d’origine / 

Scolarité (et langues d’enseignement) / 

Situation familiale 

(mariage (s), enfants) 

Marié 

Langue (s) parlée (s) par le conjoint / 

Attitude du locuteur par rapport à sa langue 
et à sa façon de parler 

Normale 

 

 



 

 

Informateur 02 : 

1- Divers 

Date de collecte 19/01/2016 

Lieu de collecte Village ath bou-haddou, draa kbila, hammam 
guergour 

Support de l’enregistrement Téléphone portable 

Durée de l’enregistrement  

Lieu de l’enregistrement Maison 

Sujet de l’enregistrement Maison kabyle traditionnelle 

Y avait-il un public Non 

Référence Samsung SM-G360H, version androïd 4.4.4 

2- Enquêté  

Nom et prénom BENSID Athman 

Date de naissance 1962 

Sexe Homme 

Village d’origine Ath bou-haddou 

Tribu / 

Domicile actuel (village, région) Village ath bou-haddou, draa kbila, hammam 
guergour 

Dialecte parlé (nom donné par le locuteur à 

son parler) 

Kabyle 

Autre (s) langue (s) parlée (s) Français 
Arabe 

(Au travail) Arabe 

(A la maison) / 

Séjour (s) à l’étranger / 

Durée du/des séjour (s) / 

Scolarité et formation / 

Langue (s) de l’enseignement reçu / 

Profession Directeur d’école  

Personne (s) ayant joué un rôle dans 
l’apprentissage linguistique (par exemple son 
père, sa mère, personne avec qui le locuteur a 

passé son enfance) 

/ 

Lien de parenté, relation avec la personne / 

Lieu d’origine / 

Scolarité (et langues d’enseignement)  / 

Situation familiale 
(mariage (s), enfants) 

Marié 

Langue (s) parlée (s) par le conjoint / 

Attitude du locuteur par rapport à sa langue 
et à sa façon de parler 

Normale 

 

 

 

 



 

 

Taɣiwant: lexmis. 

Taddart : Iburicen 

Isem : Kader Yamina 

Leɛmer : 70 

Amek bennun axxam aqdim zik ? 

Ad as-ɣzen tasilya s igelzam ad ɣzen iṭɛujen ad nger tasilya akka taya seg ṭṭerf ina alama 
d ṭṭerf ina ad ɣzen tasilya deg tmmurt umbeɛd ad gren tissi n wakal ad as-rnun tissi n weẓru mi 
yewweḍ ɣef leḥsab n wagus ad ggaren iẓra-nni mi gren tissi n weẓru ad rnun tissi n wakal 

umbeɛd ad ddzen aẓru-nni s tefḍist urkuli akal-nni ad t-ggin ad taɣ gan aɛemmur n wakal ad t-
ggin ad t-ggin llan wiyaḍ s libuṭ ad tt-ɛefsen  ama yeggi ameɣ aɣrum ad yeggi ad yejbed wakal-

nni imiren ad gen tissi n weẓru ad t-ddzen akk s wefḍis imeqqranen ad t-ddzen alma wɛan aẓru-
nni aẓru ur yettḥerik ara yelseq umbeɛd ad as-rnun tayeḍ-nni n wakal ad ɛemṛen akal s iqecwalen 
ad ttferiɣen alama tani teččur tasilya-nni s wakal ad as-rnun aẓru mi kfan akk aẓru-nni, mi silin 

tazeqqa-nni ad as-ggen tiɛrusin  tettas-d ameɣ tagi leǧiha-agi ad tiwzil cwiya s yagi ad tiɛlay 
umbeɛd ad as-gen tigejdit ad tt-gen deg tlemmast ad awin asalas ad taɣ yeqqur akken ur 

yettɛewjay ara wexxam ad tt-sbedden umbeɛd gen imuzal , iɛemdan seg teččuket-agi ɣer 
teččuket ad rekden ɣef usalas , ad awin aɣanim ad t-zzḍen ɣef selk ameɣ icerba ad t-gen imiren 
ad rnun ad t-selɣen s wakal ad as-rnun aqermud leqbayel mi kfan lebni kfan-t s uqermed umbeɛd 

ad as-gen lǧiha d addaynin lǧiḥa d agens  mi yekfa wagens-nni ad d-tawi ad tselɣ- it tmeṭṭut mi 
yeqqur ad ternu tucanin ad ternu axerrub umbeɛd ad t-nɣiz, ad t-nɣiz ad t-nḥuk i wagens alama 

yecaɛɛel, addaynin neggar deg-s zzwayel, izgaren, tistan, yetten deg lmedwed ad-asen-tgeḍ 
imiren tirbegtin , sufella tella taɛrict neggar deg-s dduzan,  neggar deg-s leǧfun, tiqḍirin lɛic, 
leǧfun, tirḥulay ,lǧiha anda neggan d agadir; neggar deg-s nneɛma timẓin lbecna, tani iḥbuben, 

ad neččar akufi wigad ubelɣenjur tetten-ten leɛyal ufrin d imellalen-nni nezaǧaw- ihen . 

Nfettel seksu deg leǧefna n talaɣt, aɣerbal uqeccar, aɣerbal n lɛic, aɣerbal uneḥbus, 
tamtunt d aḍajin n rqem, aɣrum d aḍajin n weɣrum aneqqaru, mi nekfa ad nɛemer irig-nni ad t-
id-nawi ɣer tzeqqa ad nezzi irkel fell-as . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

/Taʁiwant/ : /isər/bumərdas/ 
/Isəm/ : /kɑ ə /jamina/ 
/        / : /iburiʃən/ 
/Ləʕmər/ : 70 
/Amək/bə          /aqdim/zik/ 
/Asəʁzən/tasilja/sigəlzam/asəʁzən     ɑ:ʒə  asəngər/tasilja/akaθaja/sə    ɑ       l        ərfina/ 
anʁəzən/tasilja/dəgmmurt/umbəʕd/angə        /       l                /   əzru/mijiwəđ ʕlaħə     
        /         ən/ ƶ ɑ    /migrə        /   əƶ o                 ə al/umbaʕəd/aðdəzən/ ƶ o    / 
/sθəfəđ  θ/irkuli/a  l    /aθə       /      ʁ/ganaʁəmmor      al/aθəgguin/aθəgguin/l    đənin/ 
siðarə   l  o        ʕafsan/amajə    /aməʕ/aʁrom/aθjəʒbəð/wa  l    /imirən/aðgə        /   əƶ o  
     ədzən/akswə đ   imə       ən/aθədzən/alama/wəʕ    ƶ      /urθə    ħ    ara/jəlsəq/umbaʁd/ 
aðsarun/tajəđ    /   ə al/aðʕəmrən/aʕal/siqəʃwalən/          ʁən/alamatani/tə   ʃor/    l      / 
swa al/aðsə     ƶ o            ƶ o    /misilin/θazə       /aðasggən/tiʕrosin/tə      əd/aməʁtagi 
/lədʒ                 l/ʃwija/sjagi/      ʕlaj/umbaʕd        ən/tigəʒdit/       ən/dəglə      /adawin
/asalas/      ʁ/jə   or     ən/urjə      ʕwəjajara/wə            ədən/umbaʕd/aθgən/imuzal/iʕəmdan/
sə   ʃukətagi/ʁə   ʃukət/aðrkdən/ʕəfusalas/adawin/aʁanim/atəƶəđən/ʁəfsəlk/aməʁiʃərba/aθgən/ 
imirən/aðarun/aθsəlʕən/swa al/aðasrun/lqərmuð/ləqbajəl/mikfan/ləbni/kfant/suqərməð/umbəʕd 
/aðasgən/lə  ʒiha/      θni/lədʒiha/daguns/mijə                        /     ələʕit/miθə   o        
         /tuʃanin/adnawi/axərob/umbaʕd/aθənʁiz/aθənʁiz/aθə ħ            l    jəʃaʕəl/ 
         /nə     /dəgszwajəl/izgarən/tistan/tə    ən/dəgləməðəwəð/asəntgəð/tirbəgtin/sufəla/təl l / 
taʕriʃt/nəggar/də         /nə     /dəgslədʒ              /lʕiʃ/tirəħ l   l ʒiha/andanə     /dagadir 
/nə     /dəgsnəʕ      ƶ  /lbəʃ        ħ   ən/     ʃɑr/a ufi/wigad/ubəʁənjor/tə    əntən/ləʕjal/ 
ufrin/diməl l lən     /nəzadʒawihən/ 
/Nəfətəl/səksu/dəglədʒəfna/ntaləʁt/aʁərbal/uqəʃ ʃ ar/aʁərbal/nlʕiʃ/aʕərbal/unəħ   /tamətunt/ 
daðajin/nərqəm/aʁom/daðaʒin/wəʁrum/anə      /minəkfa/anʕəmər/irignni/atidnawi/ʁər/zə    / 
anəzzi/     əl/fəllas/ 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Fiche de collecte de texte 09 : 

1. Divers 

date de collecte : 15 Décembre 2015 

lieu : Bouider 
support de l’enregistrement : Téléphone portable 

durée de l’enregistrement : 11 mn 

lieu de l’enregistrement : Maison 

sujet de l’enregistrement : L’habitat traditionelle. 
Y avait-il un public? Non 

Référence Samsung Gt-I9060I, version andrroid 4.4.4 

2. Enquêté  

(Nom : ) Y.kader  
Date de naissance : 75 ans 

Sexe : Femme     

Village d’origine : Bouider 

Tribu :  
Domicile actuel (village, région): VillageBouider, Commune Issers, Wilaya 

Boumerdes. 
Dialecte parlé, (nom donné par le locuteur à 

son parler) 

Kabyle 

Autre (s) langue (s) parlée (s) : Kabyle  
(Au travail : ) / 

(À la maison : ) Kabyle 

Séjour (s) à l’étranger Non 
Durée du/des séjour(s) / 

Scolarité et formation Analphabité 

Langue(s) de l’enseignement reçu : / 

Profession :  / 
Personne(s) ayant joué un rôle dans 

l’apprentissage linguistique (par exemple son 
père, sa mère, personne avec qui le locuteur a 

passé son enfance) 

 

- lien de parenté, relation avec la personne : / 

- lieu d’origine : Bouider 

- scolarité (et langues d’enseignement) :  / 
situation familiale (mariage(s), enfants) : Marié 

langue (s) parlée (s) par le conjoint :  Kabyle 

attitude du locuteur par rapport à sa langue et à 
sa façon de parler : 

Normale 

 
 

 

 

 

 



 

 

Taɣiwant : Chabet el Ameur 

Taddart: Azouza 

Isem : Gasi Amar  

Leɛmer : 65 ans 

Tira tumrist : 

Amek i bennun axxam aqdim ? 

Tazeqqa amek i tt-bennun? Tamezwarut ad ɣzen lessas mi ara ɣzen lessas ad t- id-silin, 

lessas n wublaḍ akked d wakal alama tuɣal plat umbeɛd ad d-awin akal ad rnun aman ad t-
ɛeǧnen ad t-selxasen irekkelikat umbeɛd ad xedmen lelwaḥ ad xedmen luḥ syagi wayeḍ tama 

nniḍen ad t-ččaren d akal ad t-ččaren ad t-ddzen ad t-ččaren ad t-ddzen arama yeččur umbeɛd ad 
t-kksen, umbeɛd ad uɣalen ɣer lǧiha nniḍen akkenikat ad as-xedmen am umezwaru-nni armi 
tedwerḍ-d arkkelikat ɣef leɛli-nes umbeɛd ad awin ad t-ɛersen ad as-xedmen tiɛrusin tiɛrusin-nni 

bac ad t-qremden bac ur tjemmeɛ ara aman, ma kfun aɛeres-nni ad awin asalas ad t-zegren deg 
tlemmast sufella usalas ad sersen tiɣumran-nni mi sersen tiɣemran-nni, ad awin ad awin iɣunam-

nni am icerbaq bac ad sersen fell-as aqermud mi kfan akk aɣanim-nni ad awin aqermud ad sersen 
fell-as aqermud ad teqermed mi i tt-qremden akk, mi tekfa ad uɣalen ɣer lxedma n daxel ad awin 
akal d lɛali-t i wessaliɣ, ad xtiren akal-nni lɛali i wessaliɣ ad rnun leɣbar ad t-ɛeǧnen akked d 

wakal-nni ad t-xelḍen akked d wakal-nni ad t-selɣen mi t-selɣent arkkellikat tekfa umbeɛd 
tazeqqa-nni acu tesɛa ɣer daxel? ad tesɛu agens umbeɛd sufella n wadaynin-nni xedmen taɛrict, 

taɛrict-nni xedmen-as ikufan srusen-ten sufella jmaɛen deg-s rrezq ameɣ ibawen, ameɣ nneɛma 
ameɣ lḥemez ameɣ arren , deg uddaynin-nni xedmen actal lmal , agens d iɛeggalen, agens-nni 
yesɛa lkanun, yesɛa agadir, agadir-nni yesɛa tihriwin qqaren-as tihriwin jemmaɛen deg-s ama d 

leḥwayeǧ-agi deg isewwayen, ama d akasṛun d tiḥelabin , seɛun tiḥnayin jemɛen leḥwayeǧ nsen, 
ameɣ iṣurdiyen, ameɣ d ddheb-nsen qqaren-as tiḥnayin . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

/Taʁiwant/ :  /ʃaʕbət /ləʕamər/bumərdas/ 
/         : /ʕəzuza/ 
/Isəm/ : /Gasi a:mar/ 
/Ləʕmər/ :65  
/Amək/bənun/      /aqdim/zik/ 
/Θazə    /amək/      ənun/taməzwarut/adʕʁəzən/ləssas/maʁəzən/ləssas/aθidsilin/lə        / 
swə ł  /   kəd/dwa al/amatuʁaləd/pla/umbaʕd/adawin/a al/adarnun/aman/aθədʒ ʒnən/ 
aθəslaxsən/irəkəlikaθ/umbaʕd/adxədmən/ləl  ħ/aðxədmən/l ħ/sjagi/waθəđ/θama/     ən/ 
aθə  ʃarən/da al/aθə  ʃarən/aθə    ədzən/aθə  ʃarən/aθə    ədzən/arama/θə  ʃor/umba:ənd/atəksən/ 
umbʕənd/ đ ʁalən/ʁər/lə  ʒiha/niðən/    əni aθ/asxəðmən/amumə         /amatədəwrəd/ 
      l    /aflaʕlinəs/umbaʕd/adawin/atəʕɑrsən/asəxdmən/tiʕrusin/tiʕ         /baʃ/      ərmdn/ 
baʃ/urtəjə    ʕara/aman/makfun/aʕɑrə     /adawin/asalas/aθəzgrən/diθlə     /sufəla/   l       
/aðsərsən/tiʁumran/misərsən/tiʁ         /adawin/iʁunam/adƶəđən/iʁ        /amiʃərbaq/baʃ 
/adsərsən/fəl l  /aqərmud/mikfan/    /aʁ        /adawin/aqərmud/aðsərsən/fəl l  /aqərmud/ 
      ərmd/       ərmdən/    /mitəkfa/aðuʁalən/ʁər/ləxədma/ndaxəl/adawin/a al/dəlʕali/iwsaliʁ/ 
adxtirən/a  l    /lʕali/iwsaliʁ/aðarun/ləʁbar/aθə  ʒnən/aɤəd/dwa  l    /aθəslʁən/miθsəlʁən/ 
      l      əkfa/umbaʕd/           /aʃu/təsʕa/ʁər/da əl/     əʕu/adajnin/sufəla/            / 
     ʕriʃθ    /xədmənas/i ufan/srusəntən/sufəla/ʒamaʕən/dəgs/   əƶq/aməʁ/ibawən/aməʁ/nəʕma/ 
aməʁ/ləħə ƶ/aməʁ/arən/dəg/          /xədmən/aʃtal/ilmal/       /ðiʕəjalən/           /jəsʕu 
/lkanun/jəsʕa/agaðir/          /jəsʕa/tihriwin/     ənas/tihriwin/jəmaʕən/dəgs/ama/dləħ    ʒagi 
/   θdəg/sə     ən/ama/daka ron/      ħəlabin/sʕun/  ħ      jəmaʕən/ləħ   ə  ʒnsən/aməʁ/ 
i urdijən/aməʁ/    əb/     ənas/  ħ     / . 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Fiche de collecte de texte 10 : 

1. Divers 

date de collecte : 15 Décembre 2015 

lieu : Azzouza  
support de l’enregistrement : Téléphone portable 

durée de l’enregistrement : 05 mn 

lieu de l’enregistrement : Maison 

sujet de l’enregistrement : L’habitat traditionelle. 
Y avait-il un public? Non 

Référence Samsung Gt-I9060I, version andrroid 4.4.4 

2. Enquêté 

(Nom : ) A.Gassi 
Date de naissance : 65 

Sexe : Homme  

Village d’origine : Azzouza 

Tribu :  
Domicile actuel (village, région): Village Azzouza, Commune Chabet el 

Ammeur, Wilaya Boumerdes. 
Dialecte parlé, (nom donné par le locuteur à 

son parler) 

Kabyle 

Autre (s) langue (s) parlée (s) : Kabyle  
(Au travail : ) / 

(À la maison : ) Kabyle 

Séjour (s) à l’étranger Non 
Durée du/des séjour(s) / 

Scolarité et formation Analphabité 

Langue(s) de l’enseignement reçu : / 

Profession :  / 
Personne(s) ayant joué un rôle dans 

l’apprentissage linguistique (par exemple son 
père, sa mère, personne avec qui le locuteur a 

passé son enfance) 

 

- lien de parenté, relation avec la personne : / 

- lieu d’origine :  

- scolarité (et langues d’enseignement) :  / 
situation familiale (mariage(s), enfants) : Marié 

langue (s) parlée (s) par le conjoint :  Kabyle 

attitude du locuteur par rapport à sa langue et 
à sa façon de parler : 

Normale 

 



 

 

 

/Taʁiwant/ :  /lmən oɍɑ/bord͡ʒ/buʕrird  ʒ/ 
/Tad͡dart /:/Siði/mə luf/ 

/Isəm/ : /ʕədəl/ʕaziz/məx͡xux /  
/Ləʕmər/ : 62 

 

/a   am/amək/itəbənun/ziχ/ 

/lan/igað/igbənun/ax͡xam /swəbłłɑđ/lan/igað/igbənun/ax͡xam /səŧ  ŧob/ðwaχal/ŧŧob/waχal/ 

t͡ tsawind /alim/dwaχal/ixðəməniθ/dałłođ/iʕəfsəniθ/iawind/lmiθal/lmul/ ənaʕaθəniθ/nuθni/ 

səlluħ/sufʁənd/Zgəs/lmul/nŧŧob/aðbənun/sjəs/sawalənd/ijat/ntad͡darθ/xədmən/twiza/ 
t͡ tsməʕawanən/ak͡kən/aðjali/wux͡xam /ʁəf/ziχ/lħal/aðbənun/ax͡xamn͡ni /aθxədmən/ləs͡sas/ 

swəbłłɑđ/aðbən͡nun /swəbłłađ/ləħθođ/nəʁ/adbən͡nun /səŧŧob/waχal/umbʕənd/gəlbənjan/ 

adxədmən/təsqifa/t͡ tsəqifən/sjəʒga/t͡ tsəqifən/siđulaʕ/aʁanim/wið/igəƶƶadən/aʁanim/ƶadəniθ 
/dagərθ il/iʒgga/lanjəʒg͡ga /sinjəʒg͡ga /sja/wəsja/aʒggu/aləm͡mas /wajini/dəg/ux͡x͡am /ulaʃ/zgəs/ 

taʁofrt͡ ts /ax͡xam /adjili/iʃərəf/kan/majəla/zgəs/taʁorfət͡ ts/aðillin/jəʒg͡ga /məsawan/ðiđolaʕ/ 
ixədmən/aʁanim/irnunas/ixədəmənas/ləq͡qawʕajis/swumlil/umlil/xədəməniθ/swalim/anəʁðan/ 

θənʁəð/umbaʕd/aðbənun/taʁorfət͡ ts/ðusawən/təsʕa/ŧŧaq/daməzjan/duɤəsar/jət͡ tsili /wad͡dajnin / 
zəgəs/lməðwəð/zgəs/ɍɍəbɑŧŧaθ/swjəs/it͡ tsqn ən/lahwajəʃ/ 

/Sʕun/ax͡xam /aməq͡qran/zgəs/aduk͡kan /zgəs/tikwatin/zgəs/ʃmini/zəgəs/taxabi/zəgəs/iχufan/ 
zəgəs/ləqllultaʃujt/tasəkəsujt/tiʁund͡ʒajin/aʁund͡ʒa/din/it͡ tsnawal ən/din/it͡ tsn əʒmaʕan/xədəmas/ 

amtiq/iwəƶəŧŧɑ/ziχ/aƶəŧŧa/at͡ tskəs/aƶəŧŧa/at͡ tsrəkəb/aƶəŧŧa/niđən/ajəd͡did /t͡ tsagəmd/sjəs/aman/ 
jəsismiđ/aman/g͡gnəbdu/taʃək͡kəwt͡ ts/nəsndaj/zgəs/iʁi/taxabi/nət͡ tsfər/zgəs/əd͡dhan/nət͡ tsfər/zgəs
/zit/nət͡ tsfər/zgəs/taməmt/aχufi/nt͡ tsf ər/zgəs/irðən/θimƶin/nəsʕa/tis͡sir θ/wəbłłɑđ/nəzð/sjəs/irðən/ 

θimƶin/ifəlfəl/lk͡kusb ər/ 

/Nənad/ziχn͡ni /θiʁərʁərθ/dəlaħθuđ/lant͡ ts /θulawin/nihənt͡ tsi /igt͡ ts ʁarin/irgazən/aðruħən/adawin/ 
umli/θilawin/aðʁərint͡ ts /tiʁərʁərθn͡ni /ləqaʕan͡ni /asxdənt͡ ts /umlil/swalim/umlil/θani/ʃəʁəl/ 
dnət͡ tsan/swaθəs/xədmən/laħθjuđ/θrt͡ tsk əd/udəm/daʃəbħan/akka/ilħiđ/jət͡ tsbanəd/daməl͡ lal /ak͡ka

/ziχ /jət͡ tsili /wuxam/ʃwiθa/zgəs/ŧəlam/akajəni/gəduxan/duxan/nʃmini/duxan/nlamban͡ni /nzix 
/staʕmilən/lkanki/jət͡ tsili /ʃwija/zəgəs/d͡duxan /ʁəf/wanəʃθəni/saʕa/ʕla/saʕa/akajkan/iʕawdən/ 

iʁəntid/θəlawin/dərgazən/umlil/ixədmənt͡ ts /təlawin/umliln͡ni /iləħjuđ/dləqaʕa/ 

 

 

 

  
 

 

 

 

 



 

 

Fiche de collecte de texte 11 : 

1. Divers 

date de collecte : 13 février2016 

lieu : Sidi Mekhlouf 
support de l’enregistrement : Téléphone portable 

durée de l’enregistrement : 07m :19s 

lieu de l’enregistrement : Maison 

sujet de l’enregistrement : L’habitat traditionelle 
Y avait-il un public? Non 

Référence Samsung Gt-I9060I, version andrroid 4.4.4 

2. Enquêté  

(Nom : ) M.Abed Laziz 
Date de naissance : 64 ans 

Sexe : Homme 

Village d’origine : Sidi Mekhlouf 

Tribu :  
Domicile actuel (village, région): Village Sidi Mekhlouf, Commune 

Mansoraa, Wilaya Bordj Bou Arreridj . 
Dialecte parlé, (nom donné par le locuteur à 

son parler) 

Kabyle 

Autre (s) langue (s) parlée (s) : Kabyle  
(Au travail : ) /  

(À la maison : ) Kabyle 

Séjour (s) à l’étranger Non  
Durée du/des séjour(s) / 

Scolarité et formation Analphabité 

Langue(s) de l’enseignement reçu : / 

Profession :  / 
Personne(s) ayant joué un rôle dans 

l’apprentissage linguistique (par exemple son 
père, sa mère, personne avec qui le locuteur a 

passé son enfance) 

 

- lien de parenté, relation avec la personne : / 

- lieu d’origine : Mansora 

- scolarité (et langues d’enseignement) :  / 
situation familiale (mariage(s), enfants) : Marié 

langue (s) parlée (s) par le conjoint :  Kabyle 

attitude du locuteur par rapport à sa langue et à 
sa façon de parler : 

Normale 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 Taɣiwant: Ilmayen 

Taddart : Adrar n Sidi yidir 

Isem : Talbi Ǧamel 

Leɛmer: 65  

Tira tumrist : 

Amek i bennun axxam aqdim ? 

 Lan wigad  ibennun s ṭṭub sexlaḍen-as alim ttaččaren-t d aluḍ d walim bac ad yeṭṭef , llan 

yigad xedmen-t s weẓru d wakal, textiren-d ablaḍ nekni lǧiha-nneɣ ur nesɛa ara ablaḍ n tefza 
ablaḍ-nni awreɣ ablaḍ-nneɣ d azeggzaw , mi d- ffeɣen s lessas ad silin leḥyuḍ s weblaḍ uqebel 

ad selɣen lḥid-nni ad xedmen ɣef ssqef, ssqef-nni ad xtiren ijegga deg lɣaba di lessas ttilin 
yemɛiwnen ttilin ṣṣennaɛ ara yebnun leḥuyuḍ , asɣar ttruḥun ad xedmen ijegga ttruḥun ɣer lɣaba 
ad xtiren asɣar i yelaqqen i wuxxam-nni mi ara xedmen axxam-nni ttawin-d imɛiwnen ad ṭṭeynen 

ma ad xedmen aluḍ-nni ad seqfen ajgu d assalas isɣaren-nni imecṭuṭuḥen-nni qqaren-asen 
ixuṭaran ttawin-d aɣanim swa wina uzemmur d aquran cḍeb uzemmur d aqquran xedmen-t yakk 

bac ad xedmen talaɣt-nni sufella bac ad isqef ad xedmen lqermud ad uɣalen ɣer weslaɣ i d-
textiren s wacu selɣen lḥiḍ ttawin-d tumllilt ad t- id-awin ɣer wuxxam tumllilt-agi d lexedma n 
tmeṭṭut dagi lxedma n wergaz tekfa .  

Mi ara bḍun axxam, ad nebnu deg umnar n tewwurt ad naf cɣel ukedan, ɣer tama tayfust 

ad naf addaynin yettili  daymen ires ɣef uxxam ad teṣubbeḍ yiwet n terkebt mi  ara tkecmeḍ ɣer 
uddaynin yella lemddud anada tetten zzayla, izgaren, sufella tettili teɛrict, taɛrict-nni jemmaɛen 
deg-s nneɛma mi ara ad nali ɣer wuxxam ad naf tarkent uẓeṭṭa, ad naf lekḍer dagi yella lekanun 

dagi akufi d ameqqran ad naf sin ikufan yiwen si tama tayefust yiwen si tama tazeymaḍt srusen 
deg-s nneɛma yiwen xedmen deg-s irden yiwen xedmen deg-s iḥbuben ttheggin i ccetwa dagi  d 
adebdar tiɣiman deg-s , irebɛa leḥyuḍ n wuxxam kul yiwen yesɛa ddewr-is, nesɛa tawwurt ad 

nekcem seg ufrag ameqqran nesɛa ṭṭaq ɣer tefragt di tama n terkunt uẓeṭṭa. 

Leḥwal nesexdam deg uxxam nesewway aɣrum deg terbut n wugi fetlen seksu deg ɣerbal 
aman nettawi-ten- id deg  yeddid aɣrum nesewway-it ɣef bufraḥ nesewway tameṭluɛt d buɛjajin 
ɣef bufraḥ talaɣt  nesenduy iɣi deg tqqerɛunt, times necɛel- it deg lkanun mi neqqar-asen inyen . 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

/Taʁiwant/:  /ilmajən/ o    /buʕ      ʒ/ 
/        / :/adrarv/n/  đ    đ  /  
/Isəm/ : /Talbi/dʒaməl/  
/Ləʕmər/ :  65 
  
/Amək/bənun/      /aqdim/zik/ 
/Lanwigað/ibə     /   o /sə l đənas/alim/       ʃɑrənt/  l đ/dwalim/baʃ/adjə  əf/lanθigad/ 
xədmənt/səwəƶro/dwa al/    əxθirənd/  łɑđ/nə   əni/l  ʒiha/   ɑʁ/unəsʕiara/  łɑđ/ntəfza/ 
  łɑđ    /  ɍɑʁ/  łɑđ   ɑʁ/dazəgzaw/mifʁən/midfʁən/silsas/adsilin/ləħ ođ/swə łɑđ/uqbəl/ 
adsəlʁən/lħ đ    /adxəməmən/afsə   əf/    ə     /adxθirən/iʒə    /dilʁaba/dilsas/     l  /θmʕiwnən/ 
     l  / ənɑʕ/igəbənun/lħθođ    /asʁɑr/      ħ  /adxəðmən/    ə    /     oħ  /alʁaba/adxtirən/ 
asʁar/iglaqən/iwə       /maxədmən/         /         /imʕiwnən/   əjnən/maðxəðmən/ łođ     
/aðsəqfən/ajgu/dasalas/isʁ ɍə     /iməʃ o oħən/qarənasən/i   ɍɑ /         /aʁanim/swa/win/ 
uzə     /ʃđəđ nuzə     /         /xədmənt/     /baʃ/aðxədmən/ l đ    /baʃ/aðisə   əf/ 
aðxədmən/lqərmuð/aduʁalən/arwəslaʁ/    əxtirin/swaʃu/səlʁən/lħ đ/         /tumlilt/atid/ʁwəxam 
/tumliltagi/dlxədman/      ə o /dagi/ləxədma/    ərgaz/tkfa/ 
/Marabəđo /axxam/anəbdu/səgum ɑ /aqlʁ/nətə      /anaf/ʃʁal/ukədan/ʁərtama/tajəfust/anaf/ 
adajnin/      l /daθmən/irəs/ʁəf/         /    obəđ/jiwət/ntərkbət/mankʃəm/arðaxəl/udajnin/anaf/
lmduð/andatə    ən/zajla/izgarən/sufəla/tə     l /taʕriʃt/ditaʕriʃθ    /ʒ     ʕən/dəgs/   əʕma/ 
madnali/ʁə        /anaf/tɑ       / ƶə  ɑ     /lə đ  /dagi/jəlla/lkanun/dagi/akufi/damə   ɍ  / 
adnaf/sinikiufan/jiwən/sitama/tjəfust/jiwən/sitama/  ƶ ɑ /srusəndəgs/naʕma/jiwən/xədmən/ 
dəgs/irðən/jiwən/xədmən/dəgs/ ħ   ən/    əhggin/iʃətwa/dagi/dadəbdar/tʁiman/dəgs/irbʕa/ləħθođ
/nwuxxam/kuljiwən/jəsʕa/        əs/nəsʕa/        /adnəkʃəm/səg/ufrag/nəsʕa/     /ʁər/təfragt/ 
ditama/ntə        / ƶə    / 
/Ləħ  l/inəsxdam/də       /ditərbujt/      /fətlən/dəgʁərbalən/aman/nə        /dəgjədid/ 
aʁɍom/nəsə       /     ɍ ħ/nə     θ/tamə loʕt/tibuʕ  ʒ   ʒin/     ɍɑħ/talaʁt/nsənduθ/iʁidiqərʕunt/
timəs/nʃaʕlit/dilkanun/minə   ɑ   ə /injən/ 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Fiche de collecte de texte 12 : 

1. Divers 

date de collecte : 10 avril 2016 

lieu : Elmayen 
support de l’enregistrement : Téléphone portable 

durée de l’enregistrement : 08 mn 

lieu de l’enregistrement : Maison 

sujet de l’enregistrement : L’habitat traditionelle 
Y avait-il un public? Non 

Référence Samsung Gt-I9060I, version andrroid 4.4.4 

2. Enquêté 
 

(Nom : ) T.Djamel 

Date de naissance : 65 ans 
Sexe : Homme   

Village d’origine : Adrar n Sidi yidir 

Tribu :  

Domicile actuel (village, région): Village  Sidi yidir, Commune Ilmayen, 
Wilaya Bordj Bou Arreridj. 

Dialecte parlé, (nom donné par le locuteur à 
son parler) 

Kabyle 

Autre (s) langue (s) parlée (s) : Kabyle  

(Au travail : ) / 
(À la maison : ) Kabyle 

Séjour (s) à l’étranger Non 

Durée du/des séjour(s) / 
Scolarité et formation Analphabité 

Langue(s) de l’enseignement reçu : / 

Profession :  / 

Personne(s) ayant joué un rôle dans 
l’apprentissage linguistique (par exemple son 
père, sa mère, personne avec qui le locuteur a 

passé son enfance) 

 

- lien de parenté, relation avec la personne : / 
- lieu d’origine : Sidi Yidir 

- scolarité (et langues d’enseignement) :  / 

situation familiale (mariage(s), enfants) : Marié 

langue (s) parlée (s) par le conjoint :  Kabyle 
attitude du locuteur par rapport à sa langue et 

à sa façon de parler : 

Normale 

 

 

 

 

  



 

 

 

 

 

     

Timerna 

  

 

 

 



 

 

     français   
wilaya de tizi ouzou wilaya de bouira  wilaya de bejaia wilaya de boumerdes wilaya de setif 

wilaya de bordj bou 
arriridj 

Iciqer Ijebbaren At raced 
At 

walban 
Tawrirt 

Iɣil n 
uṭewwaf 

Iburicen εezuza  
At bu 
haddu 

At bu 
garrib 

Sidi 
maxluf 

Adrar n 
Sidi yidir 

maison en 
maçonnerie 

tazeqqa 
√zɣw 

/ɵazəq qa/ 

tazeqqa 
√zɣw 

/ɵazəq͡qa/ 

axxam √xm 

/aχ χam/ 

axxam 
√xm 

/aχ χam/ 

axxam 
√xm 

/aχ χam/ 

axxam 
√xm 

/aχ χam/ 

tazeqqa 
√zɣw 

/ɵazəq͡qa/ 

tazeqqa 
√zɣw 

/ɵazəq͡qa/ 

axxam 
√xm 

/aχ χam/ 

axxam 
√xm 

/aχ χam/ 

axxam 
√xm 

/aχ χam/ 

axxam 
√xm 

/aχ χam/ 

fondation 
lsas √ls 
/lsas/ 

lsas √ls 
/lsas/ 

lsas √ls /lsas/ 
lsas √ls 
/lsas/ 

lsas √ls 
/lsas/ 

lsas √ls 
/lsas/ 

tasilya 
√sly 

/ɵasilja/ 

lsas √ls 
/lsas/ 

lsas √ls 
/lsas/ 

lsas √ls 
/lsas/ 

lsas √ls 
/lsas/ 

lsas √ls 
/lsas/ 

pière plus 
ou moin 

plate  

ablaḍ √blḍ 
/avlαđ/ 

azru √zr 
/aƶɍo/ 

tifkert √fkr 
/ɵifkərө/ 

ablaḍ 
√blḍ 

/uvlađ/ 

adɣaɣ 
√dɣ 

/aðʁaʁ/  

ablaḍ 
√blḍ/avlαŧ/  

azru √zr 
/aƶɍo/ 

ablaḍ 
√blḍ 

ablaḍ 
√blḍ 

/avlαđ/ 

ablaḍ 
√blḍ 

/avlαđ/ 

ablaḍ √blḍ 
/avlαđ/ 

ablaḍ √blḍ 
/avlαđ/ 

terre 
akal √kl 
/aɤal/  

akal √kl 
/aɤal/  

akal √kl /aɤal/  
akal √kl 
/aɤal/ 

akal √kl 
/aɤal/  

akal √kl 
/aɤal/  

akal √kl 
/aɤal/  

akal √kl 
/aɤal/  

akal √kl 
/aɤal/  

akal √kl 
/aɤal/  

akal √kl 
/aɤal/  

akal √kl 
/aɤal/  

mur 
lḥiḍ √lḥḍ 
/lħiđ/   

lḥiḍ √lḥḍ 
/lħiđ/   

lḥiḍ √lḥḍ 
/lħiđ/   

lḥiḍ √lḥḍ 
/lħiđ/   

lḥiḍ √lḥḍ 
/lħiđ/   

aɣrab √ɣrb 

/aʁ°ɍɑv/   
lḥiḍ √lḥḍ 
/lħiđ/   

lḥiḍ √lḥḍ 
/lħiđ/   

ṣṣur √ṣr 

/ ͡ °oɍ/   
ṣṣur √ṣr 

/   oɍ/   
lḥiḍ √lḥḍ 
/lħiđ/   

lḥiḍ √lḥḍ 
/lħiđ/   

poutre de 
toiture 

asalas √sl 
/asalas/   

asalas √sl 
/asalas/ 

asalas √sl 
/asalas/ 

asalas √sl 
/asalas/ 

ajeggu 
√jg 

/aʒəg gu/ 

ajeggu √jg 
/aʒəg͡gu/ 

asalas √sl 
/asalas/ 

asalas √sl 
/asalas/ 

ajeggu 
√jg 

/aʒəg͡gu/ 

ajeggu 
√jg 

/aʒəg͡gu/ 

asalas √sl 
/asalas/ 

asalas √sl 
/asalas/ 

branche 
assez 

longue qui 
sert de 

chevron 

timiway 
√mwy 

/ɵimiwaj/   
  

lɛedda √εd 

/lʕəd  da/ 

lɛedda 
√εd 

/lʕəd͡da/ 
  

tasara √sr 
/ɵasara/    

timiway 
√mwy 

/ɵimiwaj/  

timiway 
√mwy 

/ɵimiwaj/  

isebdar 
√bdr 

/isəvðar/   

isebdar 
√bdr 

/isəvðar/   

lɛedda √εd 
/lʕəd͡da/ 

ixeṭṭran 
√xṭr 

/iχəŧ ᵵɍan/ 

roseau 
aɣanim 
√ɣnm 

/aʁanim/  
  

aɣanim √ɣnm 
/aʁanim/ 

aɣanim 
√ɣnm 

/aʁanim/ 
  

aɣanim 
√ɣnm 

/aʁanim/ 

aɣanim 
√ɣnm 

/aʁanim/ 

aɣanim 
√ɣnm 

/aʁanim/ 
    

aɣanim 
√ɣnm 

/aʁanim/ 

aɣanim 
√ɣnm 

/aʁanim/ 
pilier de 

bois, 
support de 
charpente 

tigejdit 
√gjd 

/ɵigəʒðiɵ/  

tigejdit 
√gjd 

/ɵigəʒðiɵ/  

lğazya √ğzy 
/ld͡ʒazja /   

lğazya 
√ğzy 

/ld͡ʒazja /   
    

tigejdit 
√gjd 

/ɵigəʒðiɵ/  

tigejdit 
√gjd 

/ɵigəʒðiɵ
/  

    
tigejdit 
√gjd 

/ɵigəʒðiɵ/  

tigejdit 
√gjd 

/ɵigəʒðiɵ/   



 

 

fenêtre 
ṭṭaq √ṭq 
/ŧ͡ ŧaq/ 

ṭṭaq √ṭq 

/ŧ ŧaq/ 
ṭṭaq √ṭq /ŧ͡ ŧaq/ 

ṭṭaq √ṭq 
/ŧ͡ ŧaq/ 

ṭṭaq √ṭq 
/ŧ͡ ŧaq/ 

ṭṭaq √ṭq 
/ŧ͡ ŧaq/ 

ṭṭaq √ṭq 
/ŧ͡ ŧaq/ 

ṭṭaq √ṭq 
/ŧ͡ ŧaq/ 

ṭṭaq √ṭq 
/ŧ͡ ŧaq/ 

ṭṭaq √ṭq 
/ŧ͡ ŧaq/ 

ṭṭaq √ṭq 
/ŧ͡ ŧaq/ 

ṭṭaq √ṭq 
/ŧ͡ ŧaq/ 

porte 
tawwurt 

√wr 

/ɵab burɵ/ 

tawwurt 
√wr 

/ɵab͡burɵ/ 

tawwurt √wr 

/ɵaɤ ɤurɵ/   

tawwurt 
√wr 

/ɵag gurɵ/   

tawwurt 
√wr 

/ɵab͡burɵ/ 

tawwurt 
√wr 

/ɵab͡burɵ/ 

tawwurt 
√wr 

/ɵab͡burɵ/ 

tawwurt 
√wr 

/ɵab͡burɵ/ 

tawwurt 
√wr 

/ɵab͡burɵ/ 

tawwurt 
√wr 

/ɵab͡burɵ/ 

tawwurt 
√wr 

/ɵab͡burɵ/ 

tawwurt 
√wr 

/ɵab͡burɵ/ 

seuil linteau 
amnar 
√mnr 

/amnαɍ/  

amnar 
√mnr 

/amnαɍ/  

amnar √mnr 
/amnαɍ/  

amnar 
√mnr 

/amnαɍ/  

amnar 
√mnr 

/amnαɍ/  
  

amnar 
√mnr 

/amnαɍ/  

amnar 
√mnr 

/amnαɍ/  
  

amnar 
√mnr 

/amnαɍ/  

amnar 
√mnr 

/amnαɍ/  

amnar 
√mnr 

/amnαɍ/  
petit ouvent 

de 
maçonnerie 
couvert de 
tuiles qui 
protège la 

porte 
d'entrée 

aqnaḍri 
√qnḍr 

/aqnαđri/   

aqnaḍri 
√qnḍr 

/aqnαđri/ 
  

aqnaḍri 
√qnḍr 

/aqnαđri/   

lεettba 
√ɛttb/lʕət͡

sva/   

aquṭṭen 
√qṭn/aquŧə

n/ 
    

 tafarract 
√frc/ɵafα
ɍɍaʃɵ/  

  
iqnadri 
√qndr 

/iqnadri/ 

iqenṭar 
√qnṭr/iqənŧ

aɍ/  

tuile  
aqarmud 
√qrmd 

/aqarmuð/  

aqarmud 
√qrmd 

/aqarmuð/  

aqarmud 
√qrmd 

/aqarmuð/  

aqarmud 
√qrmd 

/aqarmuð
/  

aqarmud 
√qrmd 

/aqarmuð
/  

aqarmud 
√qrmd 

/aqarmuð/  

aqarmud 
√qrmd 

/aqarmuð/  

aqarmud 
√qrmd 

/aqarmuð
/  

aqarmud 
√qrmd 

/aqarmuð
/  

aqarmud 
√qrmd 

/aqarmuð
/  

aqarmud 
√qrmd 

/aqarmuð/  

aqarmud 
√qrmd 

/aqarmuð/  

pieu, piquet 
tagust √gs 
/ɵagusɵ/   

tagust √gs 
/ɵagusɵ/  

tagust √gs 
/ɵagusɵ/  

tagust 
√gs 

/ɵagusɵ/  
  

iggig √g 
/ig͡gig/   

  
ijjig √jg 
/iʒ͡ʒig/ 

iggig √g 
/ig͡gig/ 

  
iggig √g 
/ig͡gig/ 

iggig √g 
/ig͡gig/ 

étable, 
écurie 

adaynin 
√dyn 

/adajnin/  

adaynin 
√dyn 

/adajnin/ 

adaynin √dyn 
/adajnin/ 

adaynin 
√dyn 

/adajnin/ 

adaynin 
√dyn 

/adajnin/ 

adaynin 
√dyn 

/adajnin/ 

adaynin 
√dyn 

/adajnin/ 

adaynin 
√dyn 

/adajnin/ 

adaynin 
√dyn 

/adajnin/ 

adaynin 
√dyn 

/adajnin/ 

adaynin 
√dyn 

/adajnin/ 

adaynin 
√dyn 

/adajnin/ 

soupente 
takanna 

√kn 
/ɵaɤan͡na/   

taɛrict √ɛrc 
/ɵaʕriʃɵ/ 

tissi √s /ɵis͡si/ 
tissi √s 

/ɵis  si/ 

takanna 
√kn 

/ɵaɤan͡na/   

taɛrict √ɛrc 
/ɵaʕriʃɵ/ 

taɛrict √ɛrc 
/ɵaʕriʃɵ/ 

taɛrict 
√ɛrc 

/ɵaʕriʃɵ/ 

taɛrict 
√ɛrc 

/ɵaʕriʃɵ/ 

taɛrict 
√ɛrc 

/ɵaʕriʃɵ/ 

taɛrict √ɛrc 
/ɵaʕriʃɵ/ 

taɣurfet 
√ɣrf 

/ɵaʁurfət͡ s/ 

lieu de 
séjour 

aguns √gns 
/aguns/   

aguns 
√gns 

/aguns/ 

taqaεet √qɛ 
/ɵaqaʕət͡ s/ 

tiɣerɣert 
√ɣr 

/ɵiʁərʁər
ɵ/ 

tiɣerɣert 
√ɣr 

/ɵiʁərʁər
ɵ/ 

tiɣerɣert 
√ɣr 

/ɵiʁərʁərɵ/ 

aguns 
√gns 

/aguns/ 

aguns 
√gns 

/aguns/ 

aguns 
√gns 

/aguns/ 

axxam 
√xm 

/aχ χam/ 

tiɣerɣert 
√ɣr 

/ɵiʁərʁərɵ/ 

aguns 
√gns 

/aguns/ 



 

 

lieu de 
tissage 

tasga √sg 
/ɵasga/   

tarekkent n 
uzeṭṭa 

√rkn+√zḍ

w 

/ɵarə  ɤunt/
uƶəŧŧα/ 

tasga √sg 
/ɵasga/   

tasga √sg 
/ɵasga/   

srir 
√sr/srir/ 

  

tarekkent n 
uzeṭṭa 

√rkn+√zḍ
w 

/ɵarəɤ͡ɤunt/
uƶəŧŧα/ 

tarekkent 
n uzeṭṭa 
√rkn+√z

ḍw 
/ɵarəɤ͡ɤu
nt/uƶəŧŧα/ 

  

tarekkent 
n uzeṭṭa 
√rkn+√z

ḍw 

/ɵarəɤwə
nt/uƶəŧŧα/ 

tarekkent n 
uzeṭṭa 

√rkn+√zḍ
w 

/ɵarəɤ͡ɤunt/
uƶəŧŧα/ 

tarekkent n 
uzeṭṭa 

√rkn+√zḍ
w 

/ɵarəɤ͡ɤunt/
uƶəŧŧα/ 

réduit ou 
l'on 

enferme le 
petit bétail 

ahri 
√hr/ahri/  

  
tasetturt √ttr 
/ɵasət͡ st͡ surɵ/ 

agrur √gr 
/agrur/ 

                

murette en 
piere, 

marche 

taɛrust 
√ɛrs 

/ɵaʕrusɵ/ 

tadderğett 
√drğ 

/ɵadərd͡ʒət͡

s/ 

taɛrust √ɛrs 
/ɵaʕrusɵ/ 

  
adebdar 
√dbr 

/aðəvðar/ 

taseddart 
√sdr 

/ɵasəd͡daɍɵ
/  

sellum 
√slm 

/sə     / 

sellum 
√slm 

/səl͡ lum/ 

tadderğet
t √drğ 

/ɵadərd͡ʒ
ət͡ s/ 

tadderğet
t √drğ 

/ɵadərd͡ʒ
ət͡ s/ 

  
taɛrust 
√ɛrs 

/ɵaʕrusɵ/ 

murette 
haute 

d'environ 
1m appuyée 
au mur de 
pignon de 
côté de 
kanoun 

dekkan 
√dkn 

/dəkkan/ 

agadir 
√gdr 

/agaðir/    

dekkan √dkn 
/dəkkan/ 

dekkan 
√dkn 

/dəkkan/ 

dekkan 
√dkn 

/dəkkan/ 
              

jare à 
provision 
sèche très 

grande 
inamovible  

akufi √kf 
/aɤufi/   

akufi √kf 
/aɤufi/   

akufi √kf 
/aɤufi/   

  
akufi √kf 
/aɤufi/   

akufi √kf 
/aɤufi/   

akufi √kf 
/aɤufi/   

akufi √kf 
/aɤufi/   

akufi √kf 
/aɤufi/   

akufi √kf 
/aɤufi/   

akufi √kf 
/aɤufi/   

akufi √kf 
/aɤufi/   

petites jares 
tikufatin 

√kf 
/ɵiɤufaɵin/  

tikufatin 
√kf 

/ɵiɤufaɵin/  

tikufatin √kf 
/ɵiɤufaɵin/  

      
tikufatin 

√kf 
/ɵiɤufaɵin/  

          

petit trou 
creusédans 

le mur 

tiḥnayin 
√ḥny 

/ɵiħnajin/    

tikwatin 
√kw 

/ɵiɤwaɵin/    

tiḥnayin √ḥny 
/ɵiħnajin/    

tiḥnayin 
√ḥny 

/ɵiħnajin/    

tikwatin 
√kw 

/ɵiɤwaɵi
n/    

tikwatin 
√kw 

/ɵiɤwaɵin/    

tihririn √hr 
/ɵihririn/    

tihriwin 
√hr 

/ɵihriwin
/ 

  

tikwatin 
√kw 

/ɵiɤwaɵi
n/    

tikwatin 
√kw 

/ɵiɤwaɵin/    
  



 

 

foyer creusé 
dans le sol 

lkanun √kn 
/lkanun/ 

lkanun 
√kn 

/lkanun/ 

lkanun √kn 
/lkanun/ 

lkanun 
√kn 

/lkanun/ 

lkanun 
√kn 

/lkanun/ 

lkanun 
√kn 

/lkanun/ 

lkanun 
√kn 

/lkanun/ 

lkanun 
√kn 

/lkanun/ 

lkanun 
√kn 

/lkanun/ 

lkanun 
√kn 

/lkanun/ 

lkanun 
√kn 

/lkanun/ 

lkanun 
√kn 

/lkanun/ 

  

amazul n 
udaynin 
√zl+√dyn 

/amazul/ud
ajnin/ 

sqef n 
udaynin 

√sqf+√dyn 
/sqəf/udajn

in/ 

      

aɣyul n 
taεrict 
√ɣyl 

√dyn/aʁjul
/taʕriʃө/ 

            

mangeoire 
lmedwed 
√mdw 

/lməðwəð/ 

lmedwed 
√mdw 

/lməðwəð/ 

lmedwed 
√mdw 

/lməðwəð/ 
  

lmedwed 
√mdw 

/lməðwə
ð/ 

lmedwed 
√mdw 

/lməðwəð/ 

lmedwed 
√mdw 

/lməðwəð/ 

lmedwed 
√mdw 

/lməðwə
ð/ 

lmedwed 
√mdw 

/lməðwə
ð/ 

  
lmedwed 
√mdw 

/lməðwəð/ 

lmedwed 
√mdw 

/lməðwəð/ 

argile 
blanche  

tumlilt √ml 
/ɵumlilt/ 

tumlilt 
√ml 

/ɵumlilt/ 

tumlilt √ml 
/ɵumlilt/ 

      
tumlilt 
√ml 

/ɵumlilt/ 

tumlilt 
√ml 

/ɵumlilt/ 
  

umlil 
√ml 

/umlil/ 

umlil √ml 
/umlil/ 

tumlilt 
√ml 

/ɵumlilt/ 

    
Tuccanin 

√cn 
/ɵuʃ͡ʃanin/ 

Tuccanin √cn 
/ɵuʃ͡ʃanin/ 

      
Tuccanin 

√cn 
/ɵuʃ͡ʃanin/ 

Tuccanin 
√cn 

/ɵuʃ͡ʃanin
/ 

      
Tuccanin 

√cn 
/ɵuʃ͡ʃanin/ 

objet qui 
sert à polir  

Azemzi 
√mz 

/azəmzi/ 

Azemzi 
√mz 

/azəmzi/ 

Azemzi √mz 
/azəmzi/ 

      
Azemzi 
√mz 

/azəmzi/ 

Azemzi 
√mz 

/azəmzi/ 
      

Azemzi 
√mz 

/azəmzi/ 
Braise en 
feu , on 
éteinte 

irrij √rj 
/ir͡riʒ /    

Irrig √rg 
/ir͡rig/    

Tirgin √rg 
/ɵirgin/ 

      
Irrig √rg 
/ir͡rig/    

Irrig √rg 
/ir͡rig/    

    
Tirgin √rg 
/ɵirgin/ 

Tirgin √rg 
/ɵirgin/ 

Etagère 
lekdar 
√kdr 

/ləkðəɍ/  
    

lekdar 
√kdr 

/ləkðəɍ/  
  

lekdar 
√kdr 

/ləkðəɍ/  
  

lekdar 
√kdr 

/ləkðəɍ/  
  

lekdar 
√kdr 

/ləkðəɍ/  

lekdar 
√kdr 

/ləkðəɍ/  

lekdar 
√kdr 

/ləkðəɍ/  

Planchette    
Lluḥ √lḥ 
/l͡ luħ/    

Lluḥ √lḥ 
/l͡ luħ/    

Tincert 
√ncr 

/ɵinʃərө/ 

Lluḥ √lḥ 
/l͡ luħ/    

  
Lluḥ √lḥ 
/l͡ luħ/    

Lluḥ √lḥ 
/l͡ luħ/    

    
Lluḥ √lḥ 
/l͡ luħ/    

Lluḥ √lḥ 
/l͡ luħ/    

Entrave 
pour le 
bétail 

tamaqqant 
√wqn 

/ɵamaq͡qan
t/    

tirebget 
√rbg 

/ɵirəvget͡ s/    

tamrart √mr 
/ɵamrarɵ/ 

      
tirebget 
√rbg 

/ɵirəvget͡ s/    

tirebget 
√rbg 

/ɵirəvget͡

s/    

    
Rbaṭat 
√rbṭ 

/ɍbαŧaɵ/  

tirebget 
√rbg 

/ɵirəvget͡ s/    



 

 

Grande 
jarre cent 

litre et plus  

Acbayli 
√cbyl 

/aʃvajli/    

Acbaylu 
√cbyl 

/aʃvajlu/    

Acbaylu 
√cbyl 

/aʃvajlu/ 

taxabit 
√xb 

/ɵaχaviө/   

leqseḍ 
√qsḍ 

/ləqsəđ/ 

Acbaylu 
√cbyl 

/aʃvajlu/ 

Acbaylu 
√cbyl 

/aʃvajlu/ 

Acbayli 
√cbyl 

/aʃvajli/    

tacemmu
xt √cmx 
/ɵaʃəm͡m

uχɵ/    

tacemmu
xt √cmx 
/ɵaʃəm͡m

uχɵ/    

Acbayli 
√cbyl 

/aʃvajli/    

Acbaylu 
√cbyl 

/aʃvajlu/ 

Gruche en 
terre à 

puisser l'eau 

Asagem 
√gm 

/asagəm/    

Acemmux 
√cmx 

/aʃəm͡muχ/    

Asagem √gm 
/asagəm/    

taxabit 
√xb 

/ɵaχavit͡ s/   

Acemmu
x √cmx 
/aʃəm͡mu

χ/    

Tabuqalt 
√bql 

/ɵavuqalt/    
    

Taqellalt 
√ql 

/ɵaqəl͡ lalt
/ 

Taqellalt 
√ql 

/ɵaqəl͡ lalt
/ 

    

Courge 
comestible  

Taxcact 
√xc 

/ɵaχʃaʃɵ/    

Taxcact 
√xc 

/ɵaχʃaʃɵ/    

Taxsayt √xsy 
/ɵaχsajɵ/   

      
Taxsayt 
√xsy 

/ɵaχsajɵ/   
  

tafeqlujt 
√fqlj 

/ɵafəqluʒ
ɵ/ 

    
Taqerɛunt 

√qrɛ 
/ɵaqərʕunt/   

une grande 
de reserve 
pour l'eau 

Tasebbalt 
√sbl 

/ɵasəbbalt/ 

Tasebbalt 
√sbl 

/ɵasəbbalt/ 
  

taxabit 
√xb 

/ɵaχaviө/   

leqseḍ 
√qsḍ 

/ləqsəđ/ 
      

Taqellalt 
√ql 

/ɵaqəl͡ lalt
/ 

Taqellalt 
√ql 

/ɵaqəl͡ lalt
/ 

    

Plat allant 
au feu pour 

cuire la 
galette 

Aḍajin 
√ḍjn 

/αđaʒin/   

Afarraḥ 
√frḥ 

/afəɍɍaħ/    

Bufraḥ  √frḥ 
/vufɍaħ/    

imesisker 
√skr 

/imsiskər/ 

Aḍajin 
√ḍjn 

/αđaʒin/   

Aṭṭajin 

√ḍjn 
/αŧad͡ʒin/     

Aḍajin 
√ḍjn 

/αđaʒin/   

Bufraḥ  
√frḥ 

/vufɍaħ/    

Bufraḥ  
√frḥ 

/vufɍaħ/    

Bufraḥ  
√frḥ 

/vufɍaħ/    

Bufraḥ  
√frḥ 

/vufɍaħ/    

Bufraḥ  
√frḥ 

/vufɍaħ/    

Petit tamis 
Taɣerbalt 

√ɣrbl 

/ɵaʁəɍvəlt/    

Taɣerbalt 
√ɣrbl 

/ɵaʁəɍvəlt/ 

Taɣerbalt 
√ɣrbl 

/ɵaʁəɍvəlt/ 

Aɣerbal 
√ɣrbl 

/aʁəɍvəl/    

Aɣerbal 
√ɣrbl 

/aʁəɍvəl/   

Aɣerbal 
√ɣrbl 

/aʁəɍvəl/   

Aɣerbal 
uneḥbus 

√ɣrbl+√hb
s 

/aʁəɍvəl/un

əħv s/ 

  
Aɣerbal 
√ɣrbl 

/aʁəɍvəl/   

Aɣerbal 
√ɣrbl 

/aʁəɍvəl/   

Taɣerbalt 
√ɣrbl 

/ɵaʁəɍvəlt/ 

Taɣerbalt 
√ɣrbl 

/ɵaʁəɍvəlt/ 

Grande plat 
(en boit ou 
en terre) 

Tabaqit 
√bq 

/ɵavaqiɵ/   

Tabaqit 
√bq 

/ɵavaqiɵ/   

Lǧefna √ğfn 
/ld͡ʒəfna/    

Tarbut 
√rb 

/ɵaɍvuɵ/   

Tabeqsit 
√bqs 

/ɵavəqsiɵ
/ 

Leǧefna 
√ğfn 

/ld͡ʒəfna/    

Leǧefna 
√ğfn 

/ld͡ʒəfna/    

Leǧefna 
√ğfn 

/ld͡ʒəfna/    

Taqdiḥt 
√qdḥ 

/ɵaq ðiħɵ/  

Taẓiwa 
√ẓw 

/ɵαƶiwa/   

Tarbuyt 
√rb 

/ɵαɍvujɵ/     

Tarbuyt 
√rb 

/ɵαɍvujɵ/     

Berceau 
Dduḥ √dḥ 
/d͡duħ/ 

Dduḥ √dḥ 
/d͡duħ/ 

Dduḥ √dḥ 
/d͡duħ/ 

Dduḥ 
√dḥ 

/d͡duħ/ 

Dduḥ 
√dḥ 

/d͡duħ/ 

Dduḥ √dḥ 
/d͡duħ/ 

Dduḥ √dḥ 
/d͡duħ/ 

Dduḥ 
√dḥ 

/d͡duħ/ 

Dduḥ 
√dḥ 

/d͡duħ/ 

Dduḥ 
√dḥ 

/d͡duħ/ 

Dduḥ √dḥ 
/d͡duħ/ 

Dduḥ √dḥ 
/d͡duħ/ 



 

 

Pot à anse 
et souvent à 
bec , pour 

boire 

Tabuqalt 
√bql 

/ɵavuqalt/    

Tabuqalt 
√bql 

/ɵavuqalt/    

Tabuqalt √bql 
/ɵavuqalt/    

tabeckurt 
√bckr 

/ɵavəʃkur
ɵ/   

Tabuqalt 
√bql 

/ɵavuqalt
/    

  
Tabuqalt 

√bql 
/ɵavuqalt/    

Tabuqalt 
√bql 

/ɵavuqalt
/    

Aεeyyar 
√ɛyr 

/aʕəj jar/ 

Aεeyyar 
√ɛyr 

/aʕəj͡ jar/ 

Tabuqalt 
√bql 

/ɵavuqalt/    

Tabuqalt 
√bql 

/ɵavuqalt/    

Moulin à 
café 

Tissirt n 
lqahwa 

√sr+√qhw 
/ɵis͡sirɵ/lqa

hwa/ 

Tissirt n 
lqahwa 

√sr+√qhw 
/ɵis͡sirɵ/lqa

hwa/ 

Tissirt n 
lqahwa 

√sr+√qhw 
/ɵis͡sirɵ/lqahw

a/ 

Tissirt n 
lqahwa 
√sr+√qh

w 
/ɵis͡sirɵ/l
qahwa/ 

Tissirt n 
lqahwa 
√sr+√qh

w 
/ɵis͡sirɵ/l
qahwa/ 

Tissirt n 
lqahwa 

√sr+√qhw 
/ɵis͡sirɵ/lqa

hwa/ 

Tissirt n 
lqahwa 

√sr+√qhw 
/ɵis͡sirɵ/lqa

hwa/ 

Tissirt n 
lqahwa 
√sr+√qh

w 
/ɵis͡sirɵ/l
qahwa/ 

Tissirt n 
lqahwa 
√sr+√qh

w 
/ɵis͡sirɵ/l
qahwa/ 

Tissirt n 
lqahwa 
√sr+√qh

w 
/ɵis͡sirɵ/l
qahwa/ 

Tissirt n 
lqahwa 

√sr+√qhw 
/ɵis͡sirɵ/lqa

hwa/ 

Tissirt n 
lqahwa 

√sr+√qhw 
/ɵis͡sirɵ/lqa

hwa/ 

Moulin à 
grain 

Tissirt n 
yirden 

√sr+√rdn 
/ɵis͡sirɵ/gir

ðən/   

Tissirt n 
wexxam 
√sr+√xm 
/ɵis͡sirɵ/bə

χ͡χam/    

Tissirt n 
wexxam 
√sr+√xm 

/ɵis͡sirɵ/bəχ͡χa
m/  

Tissirt n 
wexxam 
√sr+√xm 
/ɵis͡sirɵ/b
əχ͡χam/  

Tissirt n 
ufus √sr 
√fs/ɵis͡sir
ɵ/ufus/ 

Tissirt √sr 
/ɵis͡sirɵ/   

Tissirt n 
yirden 

√sr+√rdn 
/ɵis͡sirɵ/gir

ðən/   

Tissirt n 
yirden 

√sr+√rdn 
/ɵis͡sirɵ/g
irðən/   

Tissirt 
√sr 

/ɵis͡sirɵ/   

Tissirt n 
wexxam 
√sr+√xm 
/ɵis͡sirɵ/b
əχ͡χam/  

Tissirt n 
weblaḍ 

√sr+√blḍ 

/ɵis͡sirɵ/bə

v ɑḍ/   

Tissirt n 
weblaḍ 

√sr+√blḍ 
/ɵis͡sirɵ/bə

vlɑḍ/   

Vaiselle 
leḥwal 
√ḥwl 

/ləħwal/    

leḥwal 
√ḥwl 

/ləħwal/    

Dduzan √dzn 
/d͡duzan/ 

      
Dduzan 
√dzn 

/d͡duzan/ 

leḥwal 
√ḥwl 

/ləħwal/    
    

leḥwal 
√ḥwl 

/ləħwal/    

leḥwal 
√ḥwl 

/ləħwal/    

Pasoire 
pour cuire 

le couscous 

Taseksut 
√sks 

/ɵasəksut͡ s/ 

Taseksut 
√sks 

/ɵasəksut͡ s/ 

Taseksut √sks 
/ɵasəksut͡ s/ 

      
Taseksut 

√sks 
/ɵasəksut͡ s/ 

Taseksut 
√sks 

/ɵasəksut͡

s/ 

    
Taseksut 

√sks 
/ɵasəksut͡ s/ 

Taseksut 
√sks 

/ɵasəksut͡ s/ 

Outre en 
peau de 
bouc ( 

garnie de 
poils) pour 

liquides 

  
Ticekwet 
√ckw 

/ɵiʃəɤwət͡ s/   

Ayeddid √yd 
/ajəd͡dið/     

      
Agdur 
√gdr 

/agður/ 

Agdur 
√gdr 

/agður/ 
    

Ticekwet 
√ckw 

/ɵiʃəɤwət͡ s/   
  

Marmite  
Tasilt √sl 
/ɵasilt/  

Tasilt √sl 
/ɵasilt/   

Tibijit √bj 
/ɵiviʒiɵ/   

      

Tabidduḥt 
√bdḥ 

/ɵavid͡duħɵ
/   

Akasrun 
√ksrn 

/akα ɍun/ 
      

Taccuyt 
√cy 

/ɵaʃ ʃujɵ/    



 

 

Balai en 
palmier  

Tamedwas
t √dws 

/ɵaməðwas
ɵ/    

Tamedwas
t √dws 

/ɵaməðwas
ɵ/    

Tafelluct √flc 
/ɵafəl͡ luʃɵ/    

Tafelluct 
√flc 

/ɵafəl͡ luʃɵ
/    

Timeslaḥ
t √slḥ 

/ɵimə la
ħɵ/ 

  

Tamedwas
t √dws 

/ɵaməðwas
ɵ/    

Timeslaḥ
t √slḥ 

/ɵimə la
ħɵ/ 

  

Timeslaḥ
t √slḥ 

/ɵimə la
ħɵ/ 

Timeslaḥt 
√slḥ 

/ɵimə laħɵ
/ 

Timeslaḥt 
√slḥ 

/ɵimə laħɵ
/ 

Grande 
corbeiile en 

roseaux 

Aqecwal 
√qcwl 

/aqəʃwal/   

Aqecwal 
√qcwl 

/aqəʃwal/   

Aqecwal 
√qcwl 

/aqəʃwal/   

Aqba 
√qb 

/aqva/   

Aswal 
√swl 

/aswal/   

Aswal 
√swl 

/aswal/   

Aqecwal 
√qcwl 

/aqəʃwal/   

Aqecwal 
√qcwl 

/aqəʃwal/   

aqerṭil 
√qrṭl 

/aqəɍŧil/ 

aqerṭil 
√qrṭl 

/aqəɍŧil/ 

Aqecwal 
√qcwl 

/aqəʃwal/   

Aqecwal 
√qcwl 

/aqəʃwal/   

Petit 
corbeille 

Taqecwalt 
√qcwl 

/ɵaqəʃwalt/    

Taqecwalt 
√qcwl 

/ɵaqəʃwalt/    

Taqecwalt 
√qcwl 

/ɵaqəʃwalt/    

Taqbat 
√qb 

/ɵaqvat͡ s/   

Taswalt 
√swl 

/ɵaswalt/    

Taswalt 
√swl 

/ɵaswalt/    

Taqecwalt 
√qcwl 

/ɵaqəʃwalt/    

Taqecwa
lt √qcwl 
/ɵaqəʃwa

lt/    

taqerṭilt 
√qrṭl 

/ɵaqəɍŧilt
/   

taqerṭilt 
√qrṭl 

/ɵaqəɍŧilt
/   

Taqecwalt 
√qcwl 

/ɵaqəʃwalt/    

Taṣennact 
√ṣn 

/ɵα ən͡naʃɵ
/ 

  

Ajeggu 
alemmas 
√jg+√lms 
/aʒəggu/al
əmmas/   

Ajeggu 
alemmas 
√jg+√lms 
/aʒəggu/al
əmmas/   

Ajeggu 
alemmas 
√jg+√lms 

/aʒəggu/aləm
mas/   

Ajeggu 
alemmas 
√jg+√lms 
/aʒəggu/a
ləmmas/   

Akur √kr 
/aɤur/ 

      
Aqenṭas 
√qnṭs 

/aqənŧa /   

Aqenṭas 
√qnṭs 

/aqənŧa /   
    

Constructio
n 

Lebni √bn 
/ləbni/ 

Lebni √bn 
/ әbni/ 

Lebni √bn 
/ әbni/ 

Lebni 
√bn 

/ әbni/ 

Lebni 
√bn 

/ әbni/ 

Lebni √bn 
/ әbni/ 

Lebni √bn 
/ әbni/ 

Lebni 
√bn 

/ әbni/ 

lbenyan 
√bn 

/lbənjan/ 

Lebni 
√bn 

/ әbni/ 

Lebni √bn 
/ әbni/ 

Lebni √bn 
/ әbni/ 

  

tiharyatin 
√hr 

/өiħarjaөin
/ 

    

tiḥnayin 
√ḥny 

/ɵiħnajin
/ 

tikwatin 
√kw 

/ɵi waɵi
n/    

tikwatin 
√kw 

/ɵi waɵin/    
            

tissage 
azeṭṭa 
√zḍw 

/aƶəŧŧα/ 

azeṭṭa 
√zḍw 

/aƶəŧŧα/ 
  

azeṭṭa 
√zḍw 

/aƶəŧŧα/ 
    

azeṭṭa 
√zḍw 

/aƶəŧŧα/ 

azeṭṭa 
√zḍw 

/aƶəŧŧα/ 
  

azeṭṭa 
√zḍw 

/aƶəŧŧα/ 

azeṭṭa 
√zḍw 

/aƶəŧŧα/ 

azeṭṭa 
√zḍw 

/aƶəŧŧα/ 

clôture, 
séparation 

afrag √frg 
/afrag/ 

              
afrag 
√frg 

/afrag/ 

afrag 
√frg 

/afrag/ 
    

brique en 
terre 

      
ṭṭub √ṭb 

/ŧ ŧuv/ 
            

ṭṭ b √ṭb 
/ŧ ŧ v/ 

  

diss       
Adles 
√d s 

alsus √ls 
/alsus/    

        
Adles 
√d s 

    



 

 

/að əs/      /að əs/  

coin, angle       

tiɣmert 
√ɣmr 

/ɵiʁməɍɵ   

tiɣ ert 
√ɣ r 

/ɵiʁ əɍɵ
/ 

timeqrent 
√mqrn 

 ɵ  ə ɍə  
/    

  

tiɣ ert 
√ɣ r 

/ɵiʁ əɍɵ
/ 

tiɣ ert 
√ɣ r 

/ɵiʁ əɍɵ
/ 

timeqren
t √ qrn 
/ɵi əqɍə

nt/    

    

toiture de 
tuile 

sqef √sqf 
/sqəf/   

    
sqef √sqf 
/sqəf/   

sqef √sqf 
   ə     

sqef √sqf 
/sqəf/   

    
sqef √sqf 
/sqəf/   

sqef √sqf 
/sqəf/   

  
sqef √sqf 
/sqəf/   

bois         

isɣaren 
√sɣr 

   ʁαɍə     
      

isɣaren 
√sɣr 

   ʁαɍə     
      

boue   
tixmirt 
√x r 

/ɵiχ iɍɵ/ 
      a  ḍ √ ḍ 

/a ođ/    
    

tixmirt 
√xmr 

 ɵ    ɍɵ  

aluḍ √lḍ 
  lo       

    

bâtir, 
construire 

en ma 
çonnerie 

bennun 
√bn 

/vən nun/ 

ad tebnuḍ 
√   

     əv  đ/   

ad bnun √bn 

/a əvnun/   

Ibennun 
√   

  və     /   

Bennun 
√   

 və     /   

Bennun 
√   

 və     /   
  

Bennun 
√   

 və     /   
  

Bennun 
√   

 və     /   

ad bnun 
√bn 

   əv       

ibennun 
√bn 

/ivən  nun/   

creuser 
qqazen 
√ɣz 

/qazən/ 

ara yɣizen 
√ɣz 

   ʁ  ə    

ad nɣiz √ɣz 

/anʁiz/ 

ɣazen 
√ɣz 

 ʁ  ə     

ɣazen 
√ɣz 

 ʁ  ə     

ɣazen √ɣz 
 ʁ  ə     

Ad ɣzen 
√ɣz 

/a əʁzən/   

ad ɣzen 
√ɣz 

   əʁ ə     

qqazen 
√ɣ  

      ə /   

qqazen 
√ɣ  

      ə /   
    

  
tezzin √z 
/t səz zin/ 

  
dewren √dwr 
  ə ɍə     

ittezzi √  
     ə    /       

ad nezzi 
√     ə    / 

tdewreḍ 
√dwr 

 ɵ ə ɍəđ
/   

  
tezzin √  
    ə     /      



 

 

  
yettili √l 
/jət  st sili/ 

llan √l 
 l l  /     

yettili √l 
  ə       l / 

ye  i √  
/jət st si i/   

ttilin √l 
        l  /       

yettili √l 
  ə       l /  

tettili √l 
 ɵə       l /  

llan √l 
 l l  /   

llan √l 

/l lan/   

tenir 
yettaṭaf 

√ṭf 

/jət saŧ ŧɑf/ 

ṭṭfen √ṭ  
     ə / 

ṭṭfen √ṭf 

/   fən/  

  tettaṭaf 
√ṭ  

 ɵə        α
f/   

ttaṭafen 
√ṭ  

      α ə     

ttaṭafen √ṭ  
      α ə           

yeṭṭef √ṭf 
  ə  ə      

ad yeṭṭef 
√ṭf 

/aðjə   əf/   

finir 
tefka √kf 
/ɵəkfa/   

kfan √kf 
/kfan/     

kfan √kf 
/kfan/   

kfan √kf 
/kfan/   

kfan √kf 
/kfan/   

tefka √kf 
 ɵə      

kfan √kf 
/kfan/       

atteindre 
laḥqen 
√lḥq 

/laħqən/   

sawḍen 
√wḍ 

    đə     

ad awḍen 
√wḍ 

     đə   
  

wḍen 
√wḍ  

/bđən/   

wḍen √wḍ  
/bđən/   

yewweḍ 
√wḍ 

  ə   əđ/   
  

laḥqen 
√lḥq 

/laħqən/   

tawḍeḍ 
√wḍ 

/ɵawđəđ
/   

    

traverser 

tezgaren 
√    

    ə    ə / 
      

tezgaren 
√    

    ə    ə
n/ 

tezgaren 
√    

    ə    ə / 
  

zegren 
√zgr 

  ə  ə    
  

ttɛeddaye
n √ɛ  

    ʕə     
ə   

    

tisser 

zeṭṭen 
√zḍ  
  ə   ə /   

  
ad zḍen √zḍw 
   əƶđə       

zeṭṭen 
√zḍw 
  ə  ə     

ad ẓḍen 
√ẓḍw 

   əƶđə     
    

zḍen √zḍ 
  đə     

ad zḍen 
√zḍw 

   əƶđə     
  

travailler 
xedmen 
√xdm 

/ ədmən/   
  

nexdem 
√xdm 

/nə  əm/      

xedmen 
√xdm 

  ə  ə     

xedmen 
√xdm 

  ə  ə     

xedmen 
√xdm 

  ə  ə     
  

ad 
xedmen 
√xdm 

    ə  
ə     

xedmen 
√xdm 

  ə  ə     

xedmen 
√xdm 

  ə  ə     

xedmen 
√xdm  

/ ə  ə     

xedmen 
√xdm 

/ ə mən/   



 

 

enlever 

  Tteksen 
√   

    ə  ə   
    

teksen 
√   

    ə  ə /  
  

teksen √   
    ə  ə /     

ad kksen 
√ks 

   ə  ə     
        

entrer 

nekcem 
√kcm 

  ə ʃə   
  

tkeččem 
√    

 ɵ ə  ʃ  ʃə /   

keččmen 
√    

  ə  ʃ  ʃ ə
n/   

tkecmeḍ 
√kcm 

 ɵ əʃ əđ
/   

ikeččem 
√    

   ə  ʃ  ʃə /   
    

tkecmeḍ 
√kcm 

 ɵ əʃ əđ
/   

    

tkecmeḍ 
√kcm 

 ɵ əʃ əđ    

rassembler 

jamaɛen 
√jmɛ 

 ʒ   ʕə   

xezznen 
√    

  ə    ə /   
  

jamaɛen 
√jmɛ 

 ʒ   ʕə 
/ 

      

tjemmaɛ 
√jmɛ 

 ɵʒə    
ʕ   

jamaɛen 
√jmɛ 

 ʒ   ʕə 
/   

    

jammaɛen 
√jmɛ 

 ʒ     ʕə
n/   

poser 
srusun √rs 
/srusun/ 

sersen √rs 
  ə  ə   

sersen √rs 

/sərsən/  
  

srusun 
√rs 

/srusun/   
    

sersen 
√rs 

  ə  ə    
      srusun √rs 

/srusun/  

mettre, 
introduire 

 tarran √r 
/t sar ran/ 

  
ad nger √gr 

/angər/   

ttarran √  
          /   

ttarran √  
          /   

ggaren √   
      ə /   

ad gren 
√gr 

/a ə  ə     
  

ttarran √  
          /   

ttarran √  
          /       

avoir 
yesɛa √sɛ 

/jəsʕa/ 
yesɛan √sɛ 
  ə ʕ      

nesɛa √sɛ 

/nəsʕa/   

sɛant √sɛ 
  ʕ       

yesɛa √sɛ 
/jəsʕa/      

tesɛa √sɛ 
 ɵə ʕ     

yesɛa √sɛ 
/jəsʕa/    

yesɛa √sɛ 
/jəsʕa/    

yesɛa √sɛ 
  ə ʕ      

nesɛa √sɛ 

/nəsʕa/ 

ajouter 

Tkemmile
n √  l 

     ə    lə
n/   

ad as-
rnunt √rn 
   ə       

kemmlen 
√  l 

  ə   lə /   

rennun 
√   

  ə     /   

rennun 
√   

  ə     /   

rennun √   
  ə     /   

ad rnun 
√rn 

   ə        

ad rnun 
√rn 

   ə        

rennun 
√rn 

/rən nun/   

rnun √rn 
/rnun/   

kemmlen 
√  l 

  ə   lə /   
  

associer, 
unir, mettre 
en commun 

      

yettecrak
en √    
  ə      əʃ  

        

Yecrek 
√crk 

  əʃ ə     
      



 

 

 ə     

couvrir d'un 
toit 

  

seqfen 
√sqf 

  ə  ə   

seqfen √sqf 
  ə  ə     

tseqqifen 
√    

    ə     ə
n/    

  

tseqqifen 
√    

    ə     ə /    
      

yettseqqi
fen √sqf 

/jət  ssəq qi

fən/   

seqqfen 
√sqf 

  ə  ə    

seqfen 
√sqf 

    ə  ə     

    
ttefɣen √fɣ 
    ə ʁə /     

fɣent √fɣ 
  ʁə              

tefɣeḍ 
√fɣ 

/ɵəfʁəđ/ 
    

fɣen √fɣ 

/fʁən/  

découper   

ad t-bḍun 
√bḍ 

  ɵəvđ     
  

tebḍa 
√bḍ 

 ɵəvđα    
          

beṭṭun 
√bḍ 

/və     /   
  

bḍun √bḍ 

/bđun 

attacher, 
lier 

  
cidden √   
 ʃ    ə /     

tcuddun 
√   

    ʃ      
/   

          

teqnen 
√qn 

/t səqnən
/ 

teqneḍ √qn 
 ɵə  əđ      

suspendre       

ttɛelliqen 
√ɛl  

    ʕəl l  ə
n/   

  

ttɛelliqen 
√ɛl  

    ʕəl l  ə /   
            

    

ad awin 
√w 

/aðawin/   
  

ttawin 
√  

        / 
    

ad awin 
√w 

/aðawin/   

ad awin 
√w 

/aðawin/   
  

ttawin 
√  

        /   

ad awin 
√w 

/aðawin/   

ttawin √  
           /   



 

 

pétrir, 
gâcher 

  
ad ggen √  
   ə   ə /     

ɛeǧnen 
√ɛǧ  

 ʕə  ʒ ə /  
  

ad ggin √  
   ə     / 

ad t-
ɛeǧnen 
√ɛǧ  

  ɵʕə  ʒ 
ə      

        

      
ad ǧǧen √ǧ 
   ə  ʒ  ʒə /     

ttaǧǧan 
√ǧ 

       ʒ  ʒ 
n/   

ttaǧǧan √ǧ 
       ʒ  ʒ  /               

monter         
ttalin √l 
        l  /   

ad yali √l 
/aðjali/   

ad tiɛlay 
√ɛl 

      ʕl  /   
  

ttalin √l 
        l  /   

ttalin √l 
        l  /     

ad nali √l 
/anali/   

égaliser   

ad ɛedlen 
√ɛdl 

   ʕə lə     

ad semsawin 
√msw 

    ə          
    

tɛeddilen 
√ɛ l 

    ʕə    lə 
/   

            

faire 
monter 

  
Salayen √l 
   l  ə     

ɛellen √ɛl 

/ʕəl lən/   
    

ɛellen √ɛl 
 ʕəl lə /   

silin √l 
/silin/   

ad silin 
√l 

/aðsilin/   

ɛellin √ɛl 
 ʕəl l  /   

ɛellen 
√ɛl 

 ʕəl lə /   
    

mélanger   

xelḍen 
√xlḍ 

  əlđə       
            

xelṭen 
√xlḍ 

  əl ə     

sexlaḍen 
√xlḍ 

  ə l đə 
/   

xelḍen 
√xlḍ 

/ əlđən/   

sexlaḍen 
√xlḍ 

/sə lαđən/    

    
begḍent 
√bgḍ 

/vəgđənt/   
                

ttjarin √jr 

/t sʒarin/ 
  



 

 

frotter   
ḥukkent 

√ḥk 

/ħuk kənt/   
        

ad nḥukk 
√ḥ  

   ħ    /   
          

façonner 
une poterie 

autour 
  

ttemsalent 
√msl 

/t səmsalənt

/ 

ad mzint √mz 
   ə                         

ṭṭeyyen 

√ṭy / əj jən/   

être 
mouillé 

    

nessebzeg 
√bzg 

/nəs  səvzəg/   
        

selxasen 
√lxs 

  əl   ə 
/   

        

créper, 
enduir 

  
ad selɣent 

√slɣ 

/aðsəlʁənt/   

skuray √kr 
/skuraj/  ad 
selɣen √slɣ 
/aðsəlʁən/   

      

selɣen 
√slɣ 

  əlʁə     

selɣen 
√slɣ 

  əlʁə     
      

ad selɣen 
√slɣ 

    əlʁə     

mettre 
debout 

  

sbedden 
√   

  və   ə /   
        

sbedden 
√   

  vəđ  ə /   
          

couvrir de 
tuiles 

              

qaremde
n √qrmd 
    ə  ə

n/   

        

piétiner   

rekḍen 
√rkḍ 

 ɍə   đə /     
        

ad t-ɛefsen 
√ɛfs 

  ɵʕə  ə     
      

ɛefsen √ɛfs 

/ʕəfsən/   
  



 

 

      
yeččur √č  
  ə  ʃ  ʃ ɍ/         

teččur √č  
 ɵə  ʃ ɍ/  

ad t-
ččaren 
√č  

  ɵə  ʃ  ʃαɍ
ə     

      

ttaččaren 
√čr 

/t sat ʃt ʃαɍən

/  

    

ad 
ɛemmren 

√ɛmr 

/a ʕəm mɍə
n/ 

        

ad 
ɛemmren 

√ɛmr 
   ʕə  ə      

          

    

ad nheggi 
√   

    ə    /   

ad nheggi √hg 

/anhəg gi/ 
                

ttheggin 
√hg 

/t shəg gin/     

    
ruḥen √rḥ 
   ħə    

ruḥen √rḥ 
 ɍ ħə                     

ara yruḥen 
√rḥ 

   ɍ ħə     

ttruḥun 
√rḥ 

      ħ  /   

      
ad cerfen √crf 
   ʃəɍ ə                        

      

ad ṣermen 
√ṣrm 

/að ə  ə      
                  

  



 

 

 

 



 

 

 



 

 



 

 

 


